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F o r s l a g  t i l  f o l k e t i n g s b e s l u t n i n g  

o m  D a n m a r k s  r a t i f i k a t i o n  a f  F N - k o n v e n t i o n e n  a f  

2 0 .  n o v e m b e r  1 9 8 9  o m  b a r n e t s  r e t t i g h e d e r  

Folketinget meddeler sit samtykke til, at Danmark ratificerer den på de Forenede Nationers gene- 
ralforsamling den 20. november 1989 vedtagne konvention om barnets rettigheder og til, at der 
afgives erklæring om, at Danmark ikke skal være bundet af artikel 40, stk. 2, (b), (v). 

Udenrigsmin., R.IV., j.nr. 28.B.96.c 

171 Fremsatte lovforslag (undt. finans- og tillægsbev.lovforslag) 
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Uofficiel oversættelse 

Convention on the Rights of the 
Child 

PREAMBLE 

The States Parties to the pres- 
ent Convention, 

Considering that, in accord- 
ance with the principles pro- 
claimed in the Charter of the 
United Nations, recognition of 
the inherent dignity and of the 
equal and inalienable rights of 
all members of the human fam- 
ily is the foundation of free- 
dom, justice and peace in the 
world, 

Bearing in mind that the peo- 
ples of the United Nations 
have, in the Charter, reaffirmed 
their faith in fundamental 
human rights and in the dignity 
and worth of the human per- 
son, and have determined to 
promote social progress and 
better standards of life in larger 
freedom, 

Recognizing that the United 
Nations has, in the Universal 
Declaration of Human Rights 
and in the International Cove- 
nants on Human Rights, pro 
claimed and agreed that 
everyone is entitled to all the 
rights and freedoms set forth 
therein, without distinction of 

Convention relative aux droits 
de l'enfant 

PREAMBULE 

Les Etats parties à la présente 
Convention, 

Considérant que, conformé- 
ment aux principes proclamés 
dans la Charte des Nations 
Unies, la reconnaissance de la 
dignité inhérente à tous les 
membres de la famille humaine 
ainsi que l'égalité et le carac- 
tère inaliénable de leurs droits 
sont le fondement de la liberté, 
de la justice et de la paix dans le 
monde, 

Ayant présent à l'esprit le fait 
que les peuples des Nations 
Unies ont, dans la Charte, pro- 
clamé à nouveau leur foi dans 
les droits fondamentaux de 
l'homme et dans la dignité et la 
valeur de la personne humaine, 
et qu'ils ont résolu de favoriser 
le progrès social et d'instaurer 
de meilleures conditions de vie 
dans une liberté plus grande, 

Reconnaissant que les Na- 
tions Unies, dans la Déclara- 
tion universelle des droits de 
l'homme et dans les Pactes in- 
ternationaux relatifs aux droits 
de l'homme, ont proclamé et 
sont convenues que chacun 
peut se prévaloir de tous les 
droits et de toutes les libertés 

Konvention om barnets 
rettigheder 

De i denne konvention delta- 
gende stater, som 

finder - i overensstemmelse 
med de i De Forenede Natio- 
ners Pagt erklærede principper 
- at anerkendelsen af menne- 
skets naturlige værdighed og af 
hele menneskehedens lige og 
umistelige rettigheder danner 
grundlaget for frihed, retfær- 
dighed og fred i verden, 

tager hensyn til, at alle De For- 
enede Nationers folk i Pagten 
har bekræftet deres tro på 
grundlæggende menneskeret- 
tigheder og på menneskets per- 
sonlige værdighed og værdi og 
har besluttet at fremme sociale 
fremskridt og bedre levestan- 
darder i større frihed, 

anerkender, at De Forenede 
Nationer i Verdenserklæringen 
om Menneskerettigheder 
(Generalforsamlingsresolution 
217A (III)) og i de internatio- 
nale konventioner om menne- 
skerettigheder (Generalfor- 
samlingsresolution 2200A 
(XXI), bilag) har erklæret og er 
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any kind, such as race, colour, 
sex, language, religion, politi- 
cal or other opinion, national 
or social origin, property, birth 
or other status, 

Recalling that, in the Univer- 
sal Declaration of Human 
Rights, the United Nations has 
proclaimed that childhood is 
entitled to special care and as- 
sistance, 

Convinced that the family, as 
the fundamental group of so- 
ciety and the natural environ- 
ment for the growth and well- 
being of all its members and 
particularly children, should be 
afforded the necessary protec- 
tion and assistance so that it 
can fully assume its responsi- 
bilities within the community, 

Recognizing that the child, 
for the full and harmonious de- 
velopment of his or her person- 
ality, should grow up in a fam- 
ily environment, in an atmos- 
phere of happiness, love and 
understanding, 

Considering that the child 
should be fully prepared to live 
an individual life in society, 
and brought up in the spirit of 
the ideals proclaimed in the 
Charter of the United Nations, 
and in particular in the spirit of 
peace, dignity, tolerance, free- 
dom, equality and solidarity, 

Bearing in mind that the need 
to extend particular care to the 
child has been stated in the 
Geneva Declaration of the 
Rights of the Child of 1924 and 
in the Declaration of the Rights 

qui y sont énoncés, sans dis- 
tinction aucune, notamment de 
race, de couleur, de sexe, de 
langue, de religion, d'opinion 
politique ou de toute autre opi- 
nion, d'origine nationale ou so- 
ciale, de fortune, de naissance 
ou de toute autre situation, 

Rappelant que, dans la Dé- 
claration universelle des droits 
de l'homme, les Nations Unies 
ont proclamé que l'enfance a 
droit à une aide et à une assis- 
tance spéciales, 

Convaincus que la famille, 
unité fondamentale de la so- 
ciété et milieu naturel pour la 
croissance et le bien-être de 
tous ses membres, et en parti- 
culier des enfants, doit recevoir 
la protection et l'assistance 
dont elle a besoin pour pouvoir 
jouer pleinement son rôle dans 
la communauté, 

Reconnaissant que l'enfant, 
pour l'épanouissement harmo- 
nieux de sa personnalité, doit 
grandir dans le milieu familial, 
dans un climat de bonheur, 
d'amour et de compréhension, 

Considérant qu'il importe de 
préparer pleinement l'enfant à 
avoir une vie individuelle dans 
la société, et de l'élever dans 
l'esprit des idéaux proclamés 
dans la Charte des Nations 
Unies, et en particulier dans un 
esprit de paix, de dignité, de to- 
lérance, de liberté, d'égalité et 
de solidarité, 

Ayant présent à l'esprit que la 
nécessité d'accorder une pro- 
tection spéciale à l'enfant a été 
énoncée dans la Déclaration de 
Genève de 1924 sur les droits 
de l'enfant et dans la Déclara- 

blevet enige om, at enhver er 
berettiget til alle de rettigheder 
og friheder, der er indeholdt 
deri, uden forskelsbehandling 
af nogen art, herunder som føl- 
ge af race, hudfarve, køn, 
sprog, religion, politisk eller 
anden anskuelse, national eller 
social herkomst, formuefor- 
hold, fødsel eller anden stilling, 
erindrer om, at De Forenede 
Nationer i Verdenserklæringen 
om Menneskerettigheder har 
udtalt, at børn har ret til særlig 
omsorg og bistand, 

er overbeviste om, at familien' 
som den grundlæggende enhed 
i samfundet og naturlige ram- 
me for alle sine medlemmers og 
særligt børns vækst og trivsel 
bør gives den nødven'digc be- 
skyttelse og hjælp, således at 
den fuldt ud kan påtage sig sine 
forpligtelser i samfundet, 

anerkender, at barnet med hen- 
blik på fuld og harmonisk ud- 
vikling af sin personlighed bør 
vokse op i et familiemiljø, i en 
atmosfære af glæde, kærlighed 
og forståelse, 

finder, at barnet fuldt ud bør 
forberedes til at leve sit eget liv i 
samfundet og opdrages i lyset 
af de idealer, der er udtrykt i De 
Forenede Nationers Pagt, og 
særligt i en atmosfære af fred, 
værdighed, tolerance, frihed, 
lighed og solidaritet, 

tager hensyn til, at behovet for 
at yde barnet særlig omsorg er 
blevet fastslået i Genéve-Er- 
klæringen af 1924 om Barnets 
Rettigheder og i Erklæringen 
om Barnets Rettigheder vedta- 
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of the Child adopted by the 
General Assembly on 20 No- 
vember 1959 and recognized in 
the Universal Declaration of 
Human Rights, in the Interna- 
tional Covenant on Civil and 
Political Rights (in particular 
in articles 23 and 24), in the In- 
ternational Covenant on Econ- 
omic, Social and Cultural 
Rights (in particular in article 
10) and in the statutes and rele- 
vant instruments of specialized 
agencies and international or- 
ganizations concerned with the 
welfare of children, 

Bearing in mind that, as indi- 
cated in the Declaration of the 
Rights of the Child, « the child, 
by reason of his physical and 
mental immaturity, needs spe- 
cial safeguards and care, in- 
cluding appropriate legal pro- 
tection, before as well as after 
birth », 

Recalling the provisions of 
the Declaration on Social and 
Legal Principles relating to the 
Protection and Welfare of 
Children, with Special Ref- 
erence to Foster Placement and 
Adoption Nationally and In- 
ternationally; the United Na- 
tions Standard Minimum 
Rules for the Administration of 
Juvenile Justice (The Beijing 
Rules); and the Declaration on 
the Protection of Women and 
Children in Emergency and 
Armed Conflict, 

tion des droits de l'enfant 
adoptée par l'Assemblée géné- 
rale le 20 novembre 1959, et 
qu'elle a été reconnue dans la 
Déclaration universelle des 
droits de l'homme, dans le 
Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques (en 
particulier aux articles 23 et 
24), dans le Pacte international 
relatif aux droits économiques, 
sociaux et culturels (en particu- 
lier à l'article 10) et dans les sta- 
tuts et instruments pertinents 
des institutions spécialisées et 
des organisations internatio- 
nales qui se préoccupent du 
bien-être de l'enfant, 

Ayant présent à l'esprit que, 
comme indiqué dans la Décla- 
ration des droits de l'enfant, « 
l'enfant, en raison de son man- 
que de maturité physique et in- 
tellectuelle, a besoin d'une pro- 
tection spéciale et de soins spé- 
ciaux, notamment d'une pro- 
tection juridique appropriée, 
avant comme après la nais- 
sance », 

Rappelant les dispositions de 
la Déclaration sur les principes 
sociaux et juridiques applica- 
bles à la protection et au bien- 
être des enfants, envisagés sur- 
tout sous l'angle des pratiques 
en matière d'adoption et de 
placement familial sur les plans 
national et international, de 
l'Ensemble de règles minima 
des Nations Unies concernant 
l'administration de la justice 
pour mineurs (Règles de Bei- 
jing), et de la Déclaration sur la 
protection des femmes et des 
enfants en période d'urgence et 
de conflit armé, 

get af De Forenede Nationer i 
1959 (Generalforsamlingsreso- 
lution 1386 (XIV)) og aner- 
kendt i Verdenserklæringen om 
Menneskerettigheder, i Den 
Internationale Konvention om 
Borgerlige og Politiske Rettig- 
heder (især i artiklerne 23 og 
24), i Den Internationale Kon- 
vention om Økonomiske, Soci- 
ale og Kulturelle Rettigheder 
(især i artikel 10) og i vedtæg- 
terne og relevante dokumenter 
for særorganisationer og inter- 
nationale organisationer, der 
tager sig af børns velfærd, 

tager hensyn til - som angivet i 
Erklæringen om Barnets Ret- 
tigheder vedtaget af De For- 
enede Nationers Generalfor- 
samling den 20. november 1959 
- at 'barnet som følge af sin fysi- 
ske og psykiske umodenhed, 
har behov for særlig beskyttelse 
og omsorg, herunder passende 
juridisk beskyttelse, både før 
og efter fødslen,', 

erindrer om bestemmelserne i 
Erklæringen om Sociale og Ju- 
ridiske Principper for Beskyt- 
telse af Børns Velfærd med 
Særligt Henblik på Anbringel- 
se i Pleje og Adoption på Na- 
tionalt eller Internationalt Plan 
(Generalforsamlingsresolution 
41/85 af 3. december 1986), De 
Forenede Nationers Standard- 
minimumsregler for Retspleje 
over for Mindreårige ('Beijing- 
reglerne') (Generalforsam- 
lingsresolution 40/33 af 29. no- 
vember 1985) og Erklæringen 
om Beskyttelse af Kvinder og 
Børn i Nødssituationer og Un- 
der Væbnet Konflikt (General- 
forsamlingsresolution 3318 
(XXIX) af 14. december 1975), 
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Recognizing that, in all coun- 
tries in the world, there are 
children living in exceptionally 
difficult conditions, and that 
such children need special con- 
sideration, 

Taking due account of the im- 
portance of the traditions and 
cultural values of each people 
for the protection and harmon- 
ious development of the child, 

Recognizing the importance 
of international co-operation 
for improving the living condi- 
tions of children in every 
country, in particular in the de- 
veloping countries, 

Have agreed as follows: 

PART I 

Article 1 

For the purposes of the pres- 
ent Convention, a child means 
every human being below the 
age of eighteen years unless, 
under the law applicable to the 
child, majority is attained ear- 
lier. 

Article 2 

1. States Parties shall respect 
and ensure the rights set forth 
in the present Convention to 
each child within their jurisdic- 
tion without discrimination of 
any kind, irrespective of the 
child's or his or her parent's or 
legal guardian's race, colour, 
sex, language, religion, politi- 
cal or other opinion, national, 
ethnic or social origin, 
property, disability, birth or 
other status. 

Reconnaissant qu'il y a dans 
tous les pays du monde des en- 
fants qui vivent dans des condi- 
tions particulièrement diffi- 
ciles, et qu'il est nécessaire 
d'accorder à ces enfants une at- 
tention particulière, 

Tenant dûment compte de 
l'importance des traditions et 
valeurs culturelles de chaque 
peuple dans la protection et le 
développement harmonieux de 
l'enfant, 

Reconnaissant l'importance 
de la coopération internatio- 
nale pour l'amélioration des 
conditions de vie des enfants 
dans tous les pays, et en parti- 
culier dans les pays en dévelop- 
pement, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Premiere partie 

Article premier 

Au sens de la présente 
Convention, un enfant s'entend 
de tout être humain âgé de 
moins de dix-huit ans, sauf si la 
majorité est atteinte plus tôt en 
vertu de la législation qui lui est 
applicable. 

Article 2 

1. Les Etats parties s'enga- 
gent à respecter les droits qui 
sont énoncés dans la présente 
Convention et à les garantir à 
tout enfant relevant de leur ju- 
ridiction, sans distinction 
aucune, indépendamment de 
toute considération de race, de 
couleur, de sexe, de langue, de 
religion, d'opinion politique ou 
autre de l'enfant ou de ses pa- 
rents ou représentants légaux, 
de leur origine nationale, ethni- 
que ou sociale, de leur situation 
de fortune, de leur incapacité, 

anerkender, at der i alle lande i 
verden er børn, der lever under 
særligt vanskelige forhold, og 
at sådanne børn kræver særlig 
hensyntagen, 

tager behørigt hensyn til betyd- 
ningen af hvert folks traditio- 
ner og kulturelle værdier med 
henblik på barnets beskyttelse 
og harmoniske udvikling, 

anerkender betydningen af in- 
ternationalt samarbejde for at 
forbedre børns levevilkår i alle 
lande, særligt i udviklingslan- 
dene, 

er blevet enige om følgende: 

Kapitel I 

Artikel I 

I denne konvention forstås 
ved et barn ethvert menneske 
under 18 år, medmindre barnet 
bliver myndigt tidligere efter 
den lov, der gælder for barnet. 

Artikel 2 

l. Deltagerstaterne skal re- 
spektere og sikre de rettighe- 
der, der er fastsat i denne kon- 
vention, for ethvert barn inden 
for deres jurisdiktion, uden for- 
skelsbehandling af nogen art 
og uden hensyn til barnets eller 
dettes forældres eller værges 
race, hudfarve, køn, sprog, reli- 
gion, politiske eller anden an- 
skuelse, national, etnisk eller 
social oprindelse, formuefor- 
hold, handicap, fødsel eller an- 
den stilling. 
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2. States Parties shall take all 
appropriate measures to ensure 
that the child is protected 
against all forms of discrimina- 
tion or punishment on the basis 
of the status, activities, ex- 
pressed opinions, or beliefs of 
the child's parents, legal guard- 
ians, or family members. 

Article 3 

1. In all actions concerning 
children, whether undertaken 
by public or private social wel- 
fare institutions, courts of law, 
administrative authorities or 
legislative bodies, the best in- 
terests of the child shall be a 
primary consideration. 

2. States Parties undertake to 
ensure the child such protec- 
tion and care as is necessary for 
his or her well-being, taking 
into account the rights and 
duties of his or her parents, 
legal guardians, or other indi- 
viduals legally responsible for 
him or her, and, to this end, 
shall take all appropriate legis- 
lative and administrative 
measures. 

3. States Parties shall ensure 
that the institutions, services 
and facilities responsible foi 
the care or protection of child- 
ren shall conform with the stan- 
dards established by competenl 
authorities, particularly in the 
areas of safety, health, in the 
number and suitability of their 
staff, as well as competent 
supervision. 

de leur naissance ou de toute 
autre situation. 

2. Les Etats parties prennent 
toutes les mesures appropriées 
pour que l'enfant soit effective- 
ment protégé contre toutes 
formes de discrimination ou de 
sanction motivées par la situa- 
tion juridique, les activités, les 
opinions déclarées ou les 
convictions de ses parents, de 
ses représentants légaux ou des 
membres de sa famille. 

Article 3 

1. Dans toutes les décisions 
qui concernent les enfants, 
qu'elles soient le fait des insti- 
tutions publiques ou privées de 
protection sociale, des tribu- 
naux, des autorités administra- 
tives ou des organes législatifs, 
l'intérêt supérieur de l'enfant 
doit être une considération pri- 
mordiale. 

2. Les Etats parties s'enga- 
gent à assurer à l'enfant la pro- 
tection et les soins nécessaires à 
son bien-être, compte tenu des 
droits et des devoirs de ses pa- 
rents, de ses tuteurs ou des 
autres personnes légalement 
responsables de lui, et ils pren- 
nent à cette fin toutes les me- 
sures législatives et administra- 
tives appropriées. 

3. Les Etats parties veillent à 
ce que le fonctionnement des 
institutions, services et établis- 
sements qui ont la charge des 
enfants et assurent leur protec- 
tion soit conforme aux normes 
fixées par les autorités compé- 
tentes, particulièrement dans le 
domaine de la sécurité et de la 
santé et en ce qui concerne le 
nombre et la compétence de 
leur personnel ainsi que l'exis- 
tence d'un contrôle approprié. 

2. Deltagerstaterne skal træf- 
fe alle passende forholdsregler 
for at sikre, at barnet beskyttes 
mod alle former for forskelsbe- 
handling eller straf på grund af 
barnets forældres, værges eller 
familiemedlemmers stilling, 
virksomhed, udtrykte anskuel- 
ser eller tro. 

Artikel 3 

1.1 alle foranstaltninger ved- 
rørende børn, hvad enten disse 
udøves af offentlige eller priva- 
te institutioner for socialt vel- 
færd, domstole, forvaltnings- 
myndigheder eller lovgivende 
organer, skal barnets tarv kom- 
me i første række. 

2. Deltagerstaterne påtager 
sig at sikre barnet den beskyt- 
telse og omsorg, der er nødven- 
dig for dettes trivsel under hen- 
syntagen til de rettigheder og 
pligter, der gælder for barnets 
forældre, værge eller andre per- 
soner med juridisk ansvar for 
barnet, og skal med henblik 
herpå træffe alle passende lov- 
givningsmæssige og admini- 
strative forholdsregler. 

3. Deltagerstaterne skal sik- 
re, at institutioner, tjenester og 
organer med ansvar for omsorg 
for eller beskyttelse af børn skal 
være i overensstemmelse med 
de standarder, der er fastsat af 
kompetente myndigheder, sær- 
ligt med hensyn til sikkerhed,' 
sundhed, personalets antal og 
egnethed samt sagkyndigt til- 
syn. 
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Article 4 

States Parties shall under- 
take all appropriate legislative. 
administrative, and other 
measures for the implementa- 
tion of the rights recognized in 
the present Convention. With 
regard to economic, social and 
cultural rights, States Parties 
shall undertake such measures 
to the maximum extent of their 
available resources and, where 
needed, within the framework 
of international co-operation. 

Article 5 

States Parties shall respect 
the responsibilities, rights and 
duties of parents or, where ap- 
plicable, the members of the 
extended family or community 
as provided for by local cus- 
tom, legal guardians or other 
persons legally responsible for 
the child, to provide, in a man- 
ner consistent with the evolving 
capacities of the child, appro- 
priate direction and guidance 
in the exercise by the child of 
the rights recognized in the 
present Convention. 

Article 6 

1. States Parties recognize 
that every child has the inher- 
ent right to life. 

2. States Parties shall. ensure 
to the maximum extent 
possible the survival and devel- 
opment of the child. 

Article 7 

1. The child shall be regis- 
tered immediately after birth 
and shall have the right from 
birth to a name, the right to ac- 

Article 4 

Les Etats parties s'engagent 
à prendre toutes les mesures lé- 
gislatives, administratives et 
autres qui sont nécessaires 
pour mettre en oeuvre les droits 
reconnus dans la présente 
Convention. Dans le cas des 
droits économiques, sociaux et 
culturels, ils prennent ces me- 
sures dans toutes les limites des 
ressources dont ils disposent et. 
s'il y a lieu, dans le cadre de la 
coopération internationale. 

Article 5 

Les Etats parties respectent 
la responsabilité, le droit et le 
devoir qu'ont les parents ou, le 
cas échéant, les membres de la 
famille élargie ou de la commu- 
nauté, comme prévu par la cou- 
tume locale, les tuteurs ou 
autres personnes légalement 
responsables de l'enfant, de 
donner à celui-ci, d'une ma- 
nière qui corresponde au déve- 
loppement de ses capacités, 

' l'orientation et les conseils ap- 
propriés à l'exercice des droits 
que lui reconnaît la présente 
Convention. 

Article 6 

1. Les Etats parties recon- 
naissent que tout enfant a un 
droit inhérent à la vie. 

2. Les Etats parties assurent 
dans toute la mesure possible la 
survie et le développement de 
l'enfant. 

Article 7 

1. L'enfant est enregistré aus- 
sitôt sa naissance et a dès celle- 
ci le droit à un nom, le droit 
d'acquérir une nationalité et, 

Artikel 4 

Deltagerstaterne skal gen- 
nemføre al passende lovgiv- 
ning samt administrative og an- 
dre forholdsregler til gennem- 
førelsen af de i denne konven- 
tion anerkendte rettigheder. 
Med hensyn til økonomiske, 
sociale og kulturelle rettighe- 
der skal deltagerstaterne gen- 
nemføre sådanne forholdsreg- 
ler, i videst muligt omfang in- 
den for de ressourcer, der er til 
rådighed, og, hvor der er behov 
for det, inden for rammerne af 
internationalt samarbejde. 

Artikel 5 

Deltagerstaterne skal re- 
spektere det ansvar og de rettig- 
heder og pligter, som forældre- 
ne har, eller, hvor dette finder 
anvendelse, tilsvarende ansvar, 
rettigheder og pligter for så vidt 
angår medlemmerne af den ud- 
videde familie eller samfundet i 
overensstemmelse med stedlig 
sædvane, samt værger eller an- 
dre personer med juridisk an- 
svar for barnet, til på en måde, 
der svarer til den løbende ud- 
vikling af barnets evner, at yde 
passende vejledning og støtte 
til barnet i udøvelsen af rettig- 
hederne anerkendt i denne 
konvention. 

Artikel 6 

1, Deltagerstaterne anerken- 
der, at ethvert barn har en na- 
turlig ret til livet. 

2. Deltagerstaterne skal i vi- 
dest muligt omfang sikre bar- 
nets overlevelse og udvikling. 

Artikel 7 

l. Barnet skal registreres 
umiddelbart efter fødslen og 
skal fra fødslen have ret til et 
navn, ret til at opnå et statsbor- 
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quire a nationality and, as far 
as possible, the right to know 
and be cared for by his or her 
parents. 

2. States Parties shall ensure 
the implementation of these 
rights in accordance with their 
national law and their obliga- 
tions under the relevant inter- 
national instruments in this 
field, in particular where the 
child would otherwise be sta- 
teless. 

Article 8 

1. States Parties undertake to 
respect the right of the child to 
preserve his or her identity, in- 
cluding nationality, name and 
family relations as recognized 
by law without unlawful inter- 
ference. 

2. Where a child is illegally 
deprived of some or all of the 
elements of his or her identity, 
States Parties shall provide ap- 
propriate assistance and pro- 
tection, with a view to speedily 
re-establishing his or her ident- 
ity. 

Articled 

1. States Parties shall ensure 
that a child shall not be separ- 
ated from his or her parents 
against their will, except when 
competent authorities subject 
to judicial review determine, in 
accordance with applicable 
law and procedures, that such 
separation is necessary for the 
best interests of the child. Such 
determination may be necess- 
ary in a particular case such as 
one involving abuse or neglect 
of the child by the parents, or 
one where the parents are liv- 
ing separately and a decision 
must be made as to the child's 
place of residence. 

dans la mesure du possible, le 
droit de connaître ses parents et 
d'être élevé par eux. 

2. Les Etats parties veillent à 
mettre ces droits en oeuvre 
conformément à leur législa- 
tion nationale et aux obliga- 
tions que leur imposent les ins- 
truments internationaux appli- 
cables en la matière, en particu- 
lier dans les cas où faute de cela 
l'enfant se trouverait apatride. 

Article 8 

1. Les Etats parties s'enga- 
gent à respecter le droit de 
l'enfant de présérver son iden- 
tité, y compris sa nationalité, 
son nom et ses relations fami- 
liales, tels qu'ils sont reconnus 
par loi, sans ingérence illégale. 

2. Si un enfant est illégale- 
ment privé des éléments consti- 
tutifs de son identité ou de cer- 
tains d'entre eux, les Etats par- 
ties doivent lui accorder une as- 
sistance et une protection ap- 
propriées, pour que son iden- 
tité soit rétablie aussi rapide- 
ment que possible. 

Article 9 

1. Les Etats parties veillent à 
ce que l'enfant ne soit pas sé- 
paré de ses parents contre leur 
gré, à moins que les autorités 
compétentes ne décident, sous 
réserve de révision judiciaire et 
conformément aux lois et pro- 
cédures applicables, que cette 
séparation est nécessaire dans 
l'intérêt supérieur de l'enfant. 
Une décision en ce sens peut 
être nécessaire dans certains 
cas particuliers, par exemple 
lorsque les parents maltraitent 
ou négligent l'enfant, ou lors- 
qu'ils vivent séparément et 
qu'une décision doit être prise 
au sujet du lieu de résidence de 
l'enfant. 

gerskab og, så vidt muligt, ret til 
at kende og blive passet af sine 
forældre. 

2. Deltagerstaterne skal sikre 
gennemførelsen af disse rettig- 
heder i overensstemmelse med 
deres nationale lovgivning og 
deres forpligtelser ifølge de re- 
levante internationale instru- 
menter på dette område, især 
hvis barnet ellers ville blive 
statsløs. 

Artikel 8 

1. Deltagerstaterne påtager 
sig at respektere barnets ret til 
at bevare sin identitet, herun- 
der statsborgerskab, navn og 
familieforhold, som anerkendt 
af loven og uden ulovlig ind- 
blanding. 

2. Hvis et barn ulovligt berø- 
ves en del af eller hele sin iden- 
titet, skal deltagerstaterne yde 
passende bistand og beskyttel- 
se med henblik på hurtigt at 
genoprette barnets identitet. 

Artikel 9 

1. Deltagerstaterne skal sik- 
re, at barnet ikke adskilles fra 
sine forældre mod deres vilje, 
undtagen når kompetente myn- 
digheder, hvis afgørelser er un- 
dergivet retlig prøvelse, i over- 
ensstemmelse med gældende 
lov og praksis bestemmer, at en 
sådan adskillelse er nødvendig 
af hensyn til barnets tarv. En 
sådan beslutning kan være 
nødvendig i særlige tilfælde, 
f.eks. ved forældres misbrug el- 
ler vanrøgt af barnet, eller hvor 
forældrene lever adskilt og der 
skal træffes beslutning om bar- 
nets bopæl. 
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2. In any proceedings pur- 
suant to paragraph 1 of the 
present article, all interested 
parties shall be given an oppor- 
tunity to participate in the pro- 
ceedings and make their views 
known. 

3. States Parties shall respect 
the right of the child who is sep- 
arated from one or both parents 
to maintain personal relations 
and direct contact with both 
parents on a regular basis, ex- 
cept if it is contrary to the 
child's best interests. 

4. Where such separation re- 
sults from any action initiated 
by a State Party, such as the 
detention, imprisonment, exile, 
deportation or death (including 
death rising from any cause 
while the person is in the cus- 
tody of the State) of one or both 
parents or of the child, that 
State Party shall, upon request, 
provide the parents, the child 
or, if appropriate, another 
member of the family with the 
essential information concern- 
ing the whereabouts of the ab- 
sent member(s) of the family 
unless the provision of the in- 
formation would be detrimen- 
tal to the well-being of the 
child. States Parties shall fur- 
ther ensure that the submission 
of such a request shall of itself 
entail no adverse consequences 
for the person(s) concerned. 

Article 10 

1. In accordance with the ob- 
ligation of States Parties under 
article 9, paragraph 1, applica- 
tions by a child or his or her 
parents to enter or leave a State 
Party for the purpose of family 
reunification shall be dealt 
with by States Parties in a posi- 
tive, humane and expeditious 

2. Dans tous les cas prévus 
au paragraphe 1 du présent ar- 
ticle, toutes les parties intéres- 
sées doivent avoir la possibilité 
de participer aux délibérations 
et de faire connaître leurs vues. 

3. Les Etats parties respec- 
tent le droit de l'enfant séparé 
de ses deux parents ou de l'un 
d'eux d'entretenir régulière- 
ment des relations personnelles 
et des contacts directs avec ses 
deux parents, sauf si cela est 
contraire à l'intérêt supérieur 
de l'enfant. 

4. Lorsque la séparation ré- 
sulte de mesures prises par un 
Etat partie, telles que la déten- 
tion, l'emprisonnement, l'exil, 
l'expulsion ou la mort (y com- 
pris la mort, quelle qu'en soit la 
cause, survenue en cours de dé- 
tention) des deux parents ou de 
l'un d'eux, ou de l'enfant, l'Etat 
partie donne sur demande aux 
parents, à l'enfant ou, s'il y a 
lieu, à un autre membre de la 
famille les renseignements es- 
sentiels sur le lieu où se trou- 
vent le membre ou les membres 
de la famille, à moins que la di- 
vulgation de ces renseigne- 
ments ne soit préjudiciable au 
bien-être de l'enfant. Les Etats 
parties veillent en outre à ce 
que la présentation d'une telle 
demande n'entraîne pas en 
elle-même de conséquences fâ- 
cheuses pour la personne ou les 
personnes intéressées. 

Article 10 

1. Conformément à l'obliga- 
tion incombant aux Etats par- 
ties en vertu du paragraphe 1 
de l'article 9, toute demande 
faite par un enfant ou ses pa- 
rents en vue d'entrer dans un 
Etat partie ou de le quitter aux 
fins de réunification familiale 
est considérée par les Etats par- 

2. I behandlingen af enhver 
sag i medfør af stykke l skal al- 
le interesserede parter gives 
mulighed for at deltage i sags- 
behandlingen og fremføre de- 
res synspunkter. 

3. Deltagerstaterne skal re- 
spektere retten for et bam, der 
er adskilt fra den ene eller beg- 
ge forældre, til at opretholde 
regelmæssig personlig forbin- 
delse og direkte kontakt med 
begge forældre, undtagen hvis 
dette strider mod barnets tarv. 

4. Hvor en sådan adskillelse 
er en følge af en handling 
iværksat af en deltagerstat, så-' 
som tilbageholdelse, fængsling, 
udvisning, forvisning eller død 
(herunder dødsfald af en hvil- 
ken som helst årsag, mens per- 
sonen er i statens varetægt) af 
den ene eller begge forældre el- 
ler af barnet, skal deltagersta- 
ten efter anmodning give foræl- 
drene, barnet eller om nødven- 
digt et andet medlem af famili- 
en de væsentlige oplysninger 
om, hvor den eller de fraværen- 
de medlemmer af familien be- 
finder sig, medmindre afgivel- 
sen af oplysningeme ville være 
skadelig for barnets velfærd. 
Deltagerstaterne skal desuden 
sikre, at fremsættelsen af en sår 
dan anmodning ikke i sig selv 
medfører skadelige følger for 
vedkommende person eller 
personer. 

Artikel 10 

1. I overensstemmelse med 
deltagerstaternes forpligtelse i 
henhold til artikel 9, stykke 1, 
skal ansøgninger fra et barn el- 
ler dettes forældre om indrejse i 
eller udrejse fra en deltagende 
stat med henblik på familie- 
sammenføring behandles på en 
positiv, human og hurtig måde 
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manner. States Parties shall 
further ensure that the sub- 
mission of such a request shall 
entail no adverse consequences 
for the applicants and for the 
members of their family. 

2. A child whose parents 
reside in different States shall 
have the right to maintain on a 
regular basis, save in excep- 
tional circumstances personal 
relations and direct contacts 
with both parents. Towards 
that end and in accordance 
with the obligation of States 
Parties under article 9, para- 
graph 2, States Parties shall re- 
spect the right of the child and 
his or her parents to leave any 
country, including their own, 
and to enter their own country. 
The right to leave any country 
shall be subject only to such re- 
strictions as are prescribed by 
law and which are necessary to 
protect the national security, 
public order (ordre public), 
public health or morals or the 
rights and freedoms of others 
and are consistent with the 
other rights recognized in the 
present Convention. 

Article 11 

1. States Parties shall take 
measures to combat the illicit 
transfer and non-return of 
children abroad. 

2. To this end, States Parties 
shall promote the conclusion of 
bilateral or multilateral agree- 
ments or accession to existing 
agreements. 

Article 12 

1. States Parties shall assure 
to the child who is capable of 

ties dans un esprit positif, avec 
humanité et diligence. Les 
Etats parties veillent en outre à 
ce que la présentation d'une 
telle demande n'entraîne pas 
de conséquences fâcheuses 
pour les auteurs de la demande 
et les membres de leur famille. 

2. Un enfant dont les parents 
résident dans des Etats diffé- 
rents a le droit d'entretenir, 
sauf circonstances exception- 
nelles, des relations person- 
nelles et des contacts directs ré- 
guliers avec ses deux parents. 
A cette fin, et conformément 
à l'obligation incombant aux 
Etats parties en vertu du para- 
graphe 2 de l'article 9, les Etats 
parties respectent le droit 
qu'ont l'enfant et ses parents de 
quitter tout pays, y compris le 
leur, et de revenir dans leur 
propre pays. Le droit de quitter 
tout pays ne peut faire l'objet 
que des restrictions prescrites 
par la loi qui sont nécessaires 
pour protéger la sécurité natio- 
nale, l'ordre public, la santé ou 
la moralité publiques, ou les 
droits et libertés d'autrui, et qui 
sont compatibles avec les 
autres droits reconnus dans la 
présente Convention. 

Article I l  

1. Les Etats parties prennent 
des mesures pour lutter contre 
les déplacements et les non-re- 
tours illicites d'enfants à 
l'étranger. 

2. A cette fin, les Etats parties 
favorisent la conclusion d'ac- 
cords bilatéraux ou multilaté- 
raux ou l'adhésion aux accords 
existants. 

Article 12 

1. Les Etats parties garantis- 
sent à l'enfant qui est capable 

af deltagerstateme. Deltager- 
stateme skal endvidere sikre, at 
indgivelse af en sådan ansøg- 
ning ikke medfører negative 
virkninger for ansøgere og de- 
res familiemedlemmer. 

2. Et bam, hvis forældre har 
fast bopæl i forskellige stater, 
skal have ret til, undtagen un- 
der særlige omstændigheder, 
regelmæssigt at have personlig 
forbindelse og direkte kontakt 
med begge forældre. Med hen- 
blik herpå og i overensstem- 
melse med deres forpligtelser i 
medfør af artikel 9, stykke 1 
skal deltagerstaterne respekte- 
re barnets og dets forældres ret 
til at forlade et hvilket som 
helst land, herunder deres eget, 
og til at indrejse i deres eget 
land. Retten til at forlade et 
hvilket som helst land skal kun 
underkastes sådanne begræns- 
ninger, som er fastsat ved lov, 
og som er nødvendige for at be- 
skytte den nationale sikkerhed, 
den offentlige orden (ordre 
public), folkesundheden eller 
sædeligheden, eller andre per- 
soners rettigheder og friheder, 
og som er i overensstemmelse 
med de øvrige rettigheder, der 
er anerkendt i denne konven- 
tion. 

Artikel II 

1. Deltagerstateme skal træf- 
fe forholdsregler til at bekæm- 
pe børns ulovlige fjernelse til 
og manglende tilbagevenden 
fra udlandet. 

2. Med henblik herpå skal 
deltagerstaterne fremme indgå- 
else af bilaterale og multilatera- 
le aftaler eller tiltrædelse af ek- 
sisterende aftaler. 

Artikel 12 

1. Deltagerstaterne skal sikre 
et barn, der er i stand til at ud- 
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forming his or her own views 
the right to express those views 
freely in all matters affecting 
the child, the views of the child 
being given due weight in ac- 
cordance with the age and ma- 
turity of the child. 

2. For this purpose, the child 
shall in particular be provided 
the opportunity to be heard in 
any judicial and administrative 
proceedings affecting the child, 
either directly, or through a 
representative or an appropri- 
ate body, in a manner consist- 
ent with the procedural rules of 
national law. 

Article 13 

1. The child shall have the 
right to freedom of expression; 
this right shall include freedom 
to seek, receive and impart in- 
formation and ideas of all 
kinds, regardless of frontiers, 
either orally, in writing or in 
print, in the form of art, or 
through any other media of the 
child's choice. 

2. The exercise of this right 
may be subject to certain re- 
strictions, but these shall only 
be such as are provided by law 
and are necessary: 
(a) For respect of the rights or 

reputations of others; or 

(b) For the protection of na- 
tional security or of public 
order (ordre public), or of 
public health or morals. 

Article 14 

1. States Parties shall respect 
the right of the child to freedom 
of thought, conscience and reli- 
gion. 

2. States Parties shall respect 
the rights and duties of the par- 
ents and, when applicable, 

de discernement le droit d'ex- 
primer librement son opinion 
sur toute question l'intéressant, 
les opinions de l'enfant étant 
dûment prises en considération 
eu égard à son âge et à son de- 
gré de maturité. 

2. A cette fin, on donnera no- 
tamment à l'enfant la possibi- 
lite d'être entendu dans toute 
procédure judiciaire ou admi- 
nistrative l'intéressant, soit di- 
rectement, soit par l'intermé- 
diaire d'un représentant ou 
d'un organisme approprié, de 
façon compatible avec les rè- 
gles de procédure de la législa- 
tion nationale. 

Article 13 

1. L'enfant a droit à la liberté 
d'expression. Ce droit com- 
prend la liberté de rechercher, 
de recevoir et de répandre des 
informations et des idées de 
toute espèce, sans considéra- 
tion de frontières, sous une 
forme orale, écrite, imprimée 
ou artistique, ou par tout autre 
moyen du choix de l'enfant. 

2. L'exercice de ce droit ne 
peut faire l'objet que des seules 
restrictions qui sont prescrites 
par la loi et qui sont néces- 
saires : 
(a) Au respect des droits ou de 

la réputation d'autrui; ou 

(b) A la sauvegarde de la sécu- 
rité nationale, de l'ordre 
public, de la santé ou da la 
moralité publiques. 

Article 14 

1. Les Etats parties respec- 
tent le droit de l'enfant à la li- 
berté de pensée, de conscience 
et de religion. 

2. Les Etats parties respec- 
tent le droit et le devoir des pa- 
rents ou, le cas échéant, des re- 

forme sine egne synspunkter, 
retten til frit at udtrykke disse 
synspunkter i alle forhold, der 
vedrører barnet; barnets syns- 
punkter skal tillægges passen- 
de vægt i overensstemmelse 
med dets alder og modenhed. 

2. Med henblik herpå skal 
barnet især gives mulighed for 
at udtale sig i enhver behand- 
ling ved dømmende myndig- 
hed eller forvaltningsmyndig- 
hed af sager, der vedrører bar- 
net, enten direkte eller gennem 
en repræsentant eller et passen- 
de organ i overensstemmelse 
med de i national ret foreskrev- 
ne fremgangsmåder. 

Artikel 13 

1. Barnet skal have ytringsfri- 
hed; denne ret omfatter frihed 
til uanset territoriale grænser at 
søge, modtage og videregive 
oplysninger og tanker af enhver 
art, enten mundtligt, skriftligt 
eller på tryk i form af kunst el- 
ler gennem en hvilken som 
helst anden udtryksmåde, bar- 
net måtte vælge. 

2. Udøvelsen af denne ret 
kan underkastes visse begræns- 
ninger, men kun sådanne som 
følger af lovgivningen, og som 
er nødvendige: 
(a) af hensyn til andres rettig- 

heder eller omdømme; el- 
ler 

(b) til beskyttelse af national 
sikkerhed, offentlig orden 
(ordre public), folkesund- 
hed eller sædelighed. 

Artikel 14 

1. Deltagerstaterne skal re- 
spektere barnets ret til tankefri- 
hed, samvittigheds- og reli- 
gionsfrihed. 

2. Deltagerstaterne skal re- 
spektere rettigheder og pligter 
for forældrene, og i påkom- 
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legal guardians, to provide di- 
rection to the child in the exer- 
cise of his or her right in a man- 
ner consistent with the evolving 
capacities of the child. 

3. Freedom to manifest one's 
religion or beliefs may be sub- 
ject only to such limitations as 
are prescribed by law and are 
necessary to protect public 
safety, order, health or morals, 
Or the fundamental rights and 
freedoms of others. 

Article 15 

1. States Parties recognize 
the rights of the child to free- 
dom of association and to free- 
dom of peaceful assembly. 

2. No restrictions may be 
placed on the exercise of these 
rights other than those imposed 
in conformity with the law and 
which are necessary in a demo- 
cratic society in the interests of 
national security or public 
safety, public order (ordre pub- 
lic), the protection of public 
health or morals or the protec- 
tion of the rights and freedoms 
of others. 

Article 16 

1. No child shall be sub- 
jected to arbitrary or unlawful 
interference with his or her pri- 
vacy, family, home or corre- 
spondence, nor to unlawful at- 
tacks on his or her honour and 
reputation. 

2. The child has the right to 
the protection of the law 
against such interference or at- 
tacks. 

Article 17 

States Parties recognize the 
important function performed 

présentants légaux de l'enfant, 
de guider celui-ci dans l'exer- 
cice du droit susmentionné 
d'une manière qui corresponde 
au développement de ses capa- 
cités. 

3. La liberté de manifester sa 
religion ou ses convictions ne 
peut être soumise qu'aux seules 
restrictions qui sont prescrites 
par la loi et qui sont-nécessaires 
pour préserver la sûreté publi- 
que, l'ordre public, la santé et 
la moralité publiques, ou les li- 
bertés et droits fondamentaux 
d'autrui. 

Article 15 

1. Les Etats parties recon- 
naissent les droits de l'enfant à 
la liberté d'association et à la li- 
berté de réunion pacifique. 

2. L'exercice de ces droits ne 
peut faire l'objet que des seules 
restrictions qui sont prescrites 
par la loi et qui sont nécessaires 
dans une société démocratique, 
dans l'intérêt de la sécurité na- 
tionale, de la sûreté publique 
ou de l'ordre public, ou pour 
protéger la santé ou la moralité 
publiques, ou les droits et li- 
bertés d'autrui. 

Article 16 

1. Nul enfant ne fera l'objet 
d'immixtions arbitraires ou il- 
légales dans sa vie privée, sa fa- 
mille, son domicile ou sa cor- 
respondance, ni d'atteintes illé- 
gales à son honneur et à sa ré- 
putation. 

2. L'enfant a droit à la pro- 
tection de la loi contre de telles 
immixtions ou de telles at- 
teintes. 

Article 17 

Les Etats parties reconnais- 
sent l'importance de la fonc- 

mende tilfælde værger, til på en 
måde, der svarer til barnets 
gradvise udvikling af dets ev- 
ner, at give retningslinier til 
bamet med henblik på udøvel- 
sen af dets ret. 

3. Frihed til at udøve sin reli- 
gion eller overbevisning kan 
kun underkastes sådanne be- 
grænsninger, som er foreskre- 
vet ved lov, og som er nødven- 
dige for at beskytte den offent- 
lige sikkerhed, orden, folke- 
sundheden, sædeligheden, el- 
ler andre menneskers grund- 
læggende rettigheder og frihe- 
der. 

Artikel 15 

1. Deltagerstaterne anerken- 
der barnets ret til foreningsfri- 
hed og dets frihed til at deltage 
i fredelige forsamlinger. 

2. Udøvelsen af disse rettig- 
heder må ikke underkastes an- 
dre indskrænkninger end så- 
danne, som er foreskrevet ved 
lov, og som er nødvendige i et 
demokratisk samfund af hen- 
syn til den nationale eller of- 
fentlige sikkerhed, den offentli- 
ge orden (ordre public), beskyt- 
telse af folkesundheden eller 
sædeligheden eller beskyttelse 
af andres rettigheder og frihe- 
der. 

Artikel 16 

1. Intet barn må udsættes for 
vilkårlig eller ulovlig indblan- 
ding i sit privat- og familieliv, 
sit hjem eller sin brevveksling, 
eller ulovlige angreb på sin ære 
eller sit omdømme. 

2. Barnet har ret til lovens be- 
skyttelse mod sådan indblan- 
ding eller sådanne angreb. 

Artikel 17 

Deltagerstaterne erkender 
massemediernes vigtige rolle 
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by the mass media and shall en- 
sure that the child has access to 
information and material from 
a diversity of national and in- 
ternational sources, especially 
those aimed at the promotion 
of his or her social, spiritual 
and moral well-being and 
physical and mental health. To 
this end, States Parties shall: 

(a) Encourage the mass media 
to disseminate information 
and material of social and 
cultural benefit to the child 
and in accordance with the 
spirit of article 29; 

(b) Encourage international 
co-operation in the produc- 
tion, exchange and dis- 
semination of such infor- 
mation and material from a 
diversity of cultural, na- 
tional and international 
sources; 

(c) Encourage the production 
and dissemination of child- 
ren's books; 

(d) Encourage the mass media 
to have particular regard to 
the linguistic needs of the 
child who belongs to a mi- 
nority group or who is in- 
digenous ; 

(e) Encourage the develop- 
ment of appropriate gui- 
delines for the protection of 
the child from information 
and material injurious to 
his or her well-being, bear- 
ing in mind the provisions 
of articles 13 and 18. 

Article 18 

1. States Parties shall use 
their best efforts to ensure rec- 
ognition of the principle that 
both parents have common re- 
sponsibilities for the upbring- 
ing and development of the 

tion remplie par les médias et 
veillent à ce que l'enfant ait 
accès à une information et à des 
matériels provenant de sources 
nationales et internationales 
diverses, notamment ceux qui 
visent à promouvoir son bien- 
être social, spirituel et moral 
ainsi que sa santé physique et 
mentale. A cette fin, les Etats 
parties: 
(a) Encouragent les médias à 

diffuser une information et 
des matériels qui présen- 
tent une utilité sociale et 
culturelle pour l'enfant et 
répondent à l'esprit de 
l'article 29; 

(b) Encouragent, la coopéra- 
tion internationale en vue 
de produire, d'échanger et 
de diffuser une information 
et des matériels de ce type 
provenant de différentes 
sources culturelles, natio- 
nales et internationales ; 

(c) Encouragent la production 
et la diffusion de livres 
pour enfants; 

(d) Encouragent les médias à 
tenir particulièrement 
compte des besoins linguis- 
tiques des enfants 
autochtones ou apparte- 
nant à un groupe minori- 
taire; 

(e) Favorisent l'élaboration de 
principes directeurs appro- 
priés destinés à protéger 
l'enfant contre l'informa- 
tion et les matériels qui nui- 
sent à son bien-être, 
compte tenu des disposi- 
tions des articles 13 et 18. 

Article 18 

1. Les Etats parties s'em- 
ploient de leur mieux à assurer 
la reconnaissance du principe 
selon lequel les deux parents 
ont une responsabilité com- 
mune pour ce qui est d'élever 

og skal sikre, at barnet har ad- 
gang til information og materi- 
ale fra forskellige nationale og 
internationale kilder, særligt 
sådanne, hvis formål er at frem- 
me barnets sociale, åndelige og 
moralske velfærd og fysiske og 
psykiske sundhed. Med hen- 
blik herpå skal deltagerstater- 
ne: 

(a) tilskynde massemedierne 
til at udbrede information 
og materiale, der er af soci- 
al og kulturel værdi for bar- 
net og i overensstemmelse 
med ånden i artikel 29; 

(b) tilskynde til internationalt 
samarbejde om produk- 
tion, udveksling og spred- 
ning af sådan oplysning og 
materiale fra forskellige 
kulturelle, nationale og in- 
ternationale kilder; 

(c) tilskynde til produktion og 
udbredelse af børnebøger; 

(d) tilskynde massemedierne 
til at tage særligt hensyn til 
de sproglige behov hos 
børn, der tilhører et min- 
dretal eller en urbefolk- 
ning; 

(e) tilskynde til udvikling af 
passende retningslinier for 
beskyttelse af barnet mod 
oplysning og materiale, der 
skader dets velfærd, jf. be- 
stemmelserne i artikel 13 og 
18. 

Artikel 18 

I. Deltagerstaterne skal be- 
stræbe sig på at sikre anerken- 
delse af princippet om, at begge 
forældre har fælles ansvar for 
barnets opdragelse og udvik- 
ling. Forældrene, eller i givet 
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child. Parents or, as the case 
may be, legal guardians, have 
the primary responsibility for 
the upbringing and develop- 
ment of the child. The best in- 
terests of the child will be their 
basic concern. 

2. For the purpose of guaran- 
teeing and promoting the rights 
set forth in the present Conven- 
tion, States Parties shall render 
appropriate assistance to par- 
ents and legal guardians in the 
performance of their child-rea- 
ring responsibilities and shall 
ensure the development of in- 
stitutions, facilities and ser- 
vices for the care of children. 

3. States Parties shall take all 
appropriate measures to ensure 
that children of working par- 
ents have the right to benefit 
from child-care services and fa- 
cilities for which they are 
eligible. 

Article 19 

1. States Parties shall take all 
appropriate legislative, admin- 
istrative, social and educa- 
tional measures to protect the 
child from all forms of physical 
or mental violence, injury or 
abuse, neglect or negligent 
treatment, maltreatment or ex- 
ploitation, including sexual 
abuse, while in the care of par- 
ent(s), legal guardian(s) or any 
other person who has the care 
of the child. 

2. Such protective measures 
should, as appropriate, include 
effective procedures for the es- 
tablishment of social pro- 

l'enfant et d'assurer son déve- 
loppement. La responsabilité 
d'élever l'enfant et d'assurer 
son développement incombe 
au premier chef aux parents ou, 
le cas échéant, à ses représen- 
tants légaux. Ceux-ci doivent 
être guidés avant tout par l'in- 
térêt supérieur de l'enfant. 

2. Pour garantir et promou- 
voir les droits énoncés dans la 
presénte Convention, les Etats 
parties accordent l'aide appro- 
priée aux parents et aux repré- 
sentants légaux de l'enfant 
dans l'exercice de la responsa- 
bilité qui leur incombe d'élever 
l'enfant et assurent la mise en 
place d'institutions, d'établis- 
sements et de services chargés 
de veiller au bien-être des en- 
fants. 

3. Les Etats parties prennent 
toutes les mesures appropriées 
pour assurer aux enfants dont 
les parents travaillent le droit 
de bénéficier des services et 
établissements de garde d'en- 
fants pour lesquels ils remplis- 
sent les conditions requises. 

Article 19 

1. Les Etats parties prennent 
toutes les mesures législatives, 
administratives, sociales et 
éducatives appropriées pour 
protéger l'enfant contre toute 
forme de violence, d'atteinte ou 
de brutalités physiques ou 
mentales, d'abandon ou de né- 
gligence, de mauvais traite- 
ments ou d'exploitation, y 
compris la violence sexuelle, 
pendant qu'il est sous la garde 
de ses parents ou de l'un d'eux, 
de son ou ses représentants lé- 
gaux ou de toute autre per- 
sonne à qui il est confié. 

2. Ces mesures de protection 
comprendront, selon qu'il 
conviendra, des procédures ef- 
ficaces pour l'établissement de 

fald værgen, har hovedansvaret 
for barnets opdragelse og ud- 
vikling. Barnets tarv skal for 
dem komme i første række. 

2. Med henblik på at sikre og 
fremme de rettigheder, der er 
indeholdt i denne konvention, 
skal deltagerstaterne yde pas- 
sende bistand til forældre og 
værger ved disses udførelse af 
deres pligter som opdragere af 
børn og skal sikre udviklingen 
af institutioner, ordninger og 
tjenesteydelser til omsorg for 
børn. 

3. Deltagerstaterne skal træf- 
fe alle passende forholdsregler 
for at sikre, at bøm af arbejden- 
de forældre har ret til at nyde 
godt af omsorgsforanstaltnin- 
ger for børn, som de er beretti- 
gede til. 

Artikel 19 

1. Deltagerstaterne skal træf- 
fe alle passende lovgivnings- 
mæssige, administrative, soci- 
ale og uddannelsesmæssige 
forholdsregler til beskyttelse af 
barnet mod alle former for fy- 
sisk eller psykisk vold, skade 
eller misbrug, vanrøgt eller for- 
sømmelig behandling, mis- 
handling eller udnyttelse, her- 
under seksuel misbrug, medens 
barnet er i forældrenes, vær- 
gens eller andre personers vare- 
tægt. 

2. Sådanne beskyttende for- 
anstaltninger bør i passende 
omfang omfatte virkningsfulde 
retningslinier, såvel for ud- 
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grammes to provide necessary 
support for the child and for 
those who have the care of the 
child, as well as for other forms 
of prevention and for identifi- 
cation, reporting, referral, in- 
vestigation, treatment and fol- 
low-up of instances of child 
maltreatment described hereto- 
fore, and, as appropriate, for 
judicial involvement. 

Article 20 

1. A child temporarily or per- 
manently deprived of his or her 
family environment, or in 
whose own best interests can- 
not be allowed to remain in that 
environment, shall be entitled 
to special protection and assist- 
ance provided by the State. 

2. States Parties shall in ac- 
cordance with their national 
laws ensure alternative care for 
such a child. 

3. Such care could include, 
inter alia, foster placement, ka- 
falah of Islamic law, adoption 
or if necessary placement in 
suitable institutions for the care 
of children. When considering 
solutions, due regard shall be 
paid to the desirability of conti- 
nuity in a child's upbringing 
and to the child's ethnic, relig- 
ious, cultural and linguistic 
background. 

Article 21 

States Parties that recognize 
and/or permit the system of 
adoption shall ensure that the 
best interests of the child shall 
be the paramount consider- 
ation and they shall: 

programmes sociaux visant à 
fournir l'appui nécessaire à 
l'enfant et à ceux à qui il est 
confié, ainsi que pour d'autres 
formes de prévention, et aux 
fins d'identification, de rap- 
port, de renvoi, d'enquête, de 
traitement et de suivi pour les 
cas de mauvais traitements de 

홢 l'enfant décrits ci-dessus, et 
comprendre également, selon 
qu'il conviendra, des procé- 
dures d'intervention judiciaire. 

Article 20 

1. Tout enfant qui est tempo- 
rairement ou définitivement 
privé de son milieu familial, ou 
qui dans son propre intérêt ne 
peut être laissé dans ce milieu, 
a droit à une protection et une 
aide spéciales de l'Etat. 

2. Les Etats parties prévoient 
pour cet enfant une protection 
de remplacement conforme à 
leur législation nationale. 

3. Cette protection de rem- 
placement peut notamment 
avoir la forme du placement 
dans une famille, de la kafalah 
de droit islamique, de l'adop- 
tion ou, en cas de nécessité, du 
placement dans un établisse- 
ment pour enfants approprié. 
Dans le choix entre ces solu- 
tions, il est dûment tenu 
compte de la nécessité d'une 
certaine continuité dans l'édu- 
cation de l'enfant, ainsi que de 
son origine ethnique, reli- 
gieuse, culturelle et linguisti- 
que. 

Article 21 - 

Les Etats parties qui admet- 
tent et/ou autorisent l'adop- 
tion s'assurent que l'intérêt su- 
périeur de l'enfant est la consi- 
dération primordiale en la ma- 
tière, et: 

formning af sociale program- 
mer, der kan yde den nødven- 
dige støtte til barnet og til dem, 
der har barnet i deres varetægt, 
som til andre former for fore- 
byggelse og identifikation, rap- 
portering, henvisning, under- 
søgelse, behandling og opfølg- 
ning af tilfælde af børnemis- 
handling som beskrevet oven- 
for og om nødvendigt til rets- 
forfølgelse. 

Artikel 20 

I. Et barn, der midlertidigt 
eller konstant er afskåret fra si- 
ne familiemæssige omgivelser 
eller som af hensyn til sit eget 
bedste ikke kan tillades at for- 
blive i disse omgivelser, har ret 
til særlig beskyttelse og bistand 
fra statens side. 

2. Deltagerstaterne skal i 
overensstemmelse med deres 
nationale ret sikre alternativ 
omsorg for et sådant barn. 

3. Sådan omsorg kan blandt 
andet omfatte anbringelse i ple- 
je, Kafalah efter islamisk ret, 
adoption eller om nødvendigt 
anbringelse i passende bør- 
neinstitutioner. Ved overvejel- 
se af mulige løsninger skal der 
tages tilbørligt hensyn til øn- 
skeligheden af sammenhæng i 
et barns opvækst og til barnets 
etniske, religiøse, kulturelle og 
sproglige baggrund. 

Artikel 21 

De deltagerstater, der aner- 
kender og/eller tillader adop- 
tion, skal sikre, at barnets tarv 
skal være af altafgørende be- 
tydning og skal: 
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(a) Ensure that the adoption of 
a child is authorized only 
by competent authorities 
who determine, in accord- 
ance with applicable law 
and procedures and on the 
basis of all pertinent and 
reliable information, that 
the adoption is permissible 
in view of the child's status 
concerning parents, rela- 
tives and legal guardians 
and that, if required, the 
persons concerned have 
given their informed con- 
sent to the adoption on the 
basis of such counselling as 
may be necessary; 

(b) Recognize that inter- 
country adoption may be 
considered as an alterna- 
tive means of child's care, if 
the child cannot be placed 
in a foster or an adoptive 
family or cannot in any 
suitable manner be cared 
for in the child's country of 
origin; 

(c) Ensure that the child con- 
cerned by inter-country 
adoption enjoys safeguards 
and standards equivalent 
to those existing in the case 
of national adoption; 

(d) Take all appropriate i 
measures to ensure that, in 
inter-country adoption, the 
placement does not result 
in improper financial gain 
for those involved in it; 

(e) Promote, where appropri- 
ate, the objectives of the 
present article by conclud- 
ing bilateral or multilateral 
arrangements or agree- 
ments, and endeavour, 
within this framework, to 

(a) Veillent à ce que l'adoption 1 
d'un enfant ne soit autori- 
sée que par les autorités 
compétentes, qui vérifient, 
conformément à la loi et 
aux procédures applicables 
et sur la base de tous les 
renseignements fiables re- 
latifs au cas considéré, que 
l'adoption peut avoir lieu 
eu égard à la situation de 
l'enfant par rapport à ses 
père et mère, parents et re- 
présentants légaux et que, 
le cas échéant, les per- 
sonnes intéressées ont 
donné leur consentement à 
l'adoption en connaissance 
de cause, après s'être en- 
tourées des avis néces- 
saires ; 

(b) Reconnaissent que l'adop- 
tion à l'étranger peut être 
envisagée comme un autre 
moyen d'assurer les soins 
nécessaires à l'enfant, si ce- 
lui-ci ne peut, dans son 
pays d'origine, être placé 
dans une famille nourri- 
cière ou adoptive ou être 
convenablement élevé ; 

(c) Veillent, en cas d'adoption 
à l'étranger, à ce que l'en- 
fant ait le bénéfice de ga- 
ranties et de normes équi- 
valant à celles existant en 
cas d'adoption nationale ; 

(d) Prennent toutes les me- 
sures appropriées pour 
veiller à ce que, en cas 
d'adoption à l'étranger, le 
placement de l'enfant ne se 
traduise pas par un profit 
matériel indu pour les per- 
sonnes qui en sont respon- 
sables ; 

(e) Poursuivent les objectifs du 
présent article en concluant 
des arrangements ou des 
accords bilatéraux ou mul- 
tilatéraux, selon les cas, et 
s'efforcent dans ce cadre de 
veiller à ce que les place- 

(a) sikre, at adoptionen af bar- 
net kun kan godkendes af 
kompetente myndigheder, 
der i overensstemmelse 
med gældende ret og prak- 
sis og på grundlag af alle 
relevante og pålidelige op- 
lysninger afgør, at adop- 
tion er tilladelig i betragt- 
ning af barnets stilling i for- 
hold til forældre, pårøren- 
de og værger, og at, om 
nødvendigt, personer, der 
berøres, på oplyst grundlag 
har meddelt deres indfor- 
ståelse med adoptionen på 
baggrund af den fornødne 
rådgivning; 

(b) anerkende, at international 
adoption kan overvejes 
som en alternativ måde at 
drage omsorg for et barn 
på, hvis barnet ikke kan an- 
bringes i pleje eller i adop- 
tion hos en familie, eller 
der ikke på anden passende 
måde kan drages omsorg 
for barnet i dets hjemland; 

(c) sikre, at vedkommende 
barn ved international 
adoption nyder beskyttelse 
efter regler svarende til 
dem, der gælder for natio- 
nal adoption; 

(d) i tilfælde af international 
adoption, tage alle passen- 
de forholdsregler for at sik- 
re, at anbringelsen ikke fø- 
rer til upassende økono- 
misk gevinst for dem, der 
har medvirket ved adoptio- 
nen; 

(e) fremme, hvor det er hen- 
sigtsmæssigt, formålene 
med denne artikel ved ind- 
gåelse af bilaterale eller 
multilaterale ordninger el- 
ler aftaler og tilstræbe in- 
den for disse rammer at sik- 
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ensure that the placement 
of the child in another 
country is carried out by 
competent authorities or 
organs. 

Article 22 

1. States Parties shall take 
appropriate measures to ensure 
that a child who is seeking refu- 
gee status or who is considered 
a refugee in accordance with 
applicable international or do- 
mestic law and procedures 
shall, whether unaccompanied 
or accompanied by his or her 
parents or by any other person, 
receive appropriate protection 
and humanitarian assistance in 
the enjoyment of applicable 
rights set forth in the present 
Convention and in other inter- 
national human rights or hu- 
manitarian instruments to 
which the said States are Par- 
ties. 

2. For this purpose, States 
Parties shall provide, as they 
consider appropriate, co-oper- 
ation in any efforts by the 

, United Nations and other com- 
petent intergovernmental or- 
ganizations or non-governmen- 
tal organizations co-operating 
with the United Nations to pro- 
tect and assist such a child and 
to trace the parents or other 
members of the family of any 
refugee child in order to obtain 
information necessary for re- 
unification with his or her fam- 
ily. In cases where no parents 
or other members of the family 
can be found, the child shall be 
accorded the same protection 
as any other child permanently 
or temporarily deprived of his 
or her family environment for 
any reason, as set forth in the 
present Convention. 

ments d'enfants à l'étranger 
soient effectués par des 
autorités ou des organes 
compétents. 

Article 22 

1. Les Etats parties prennent 
les mesures appropriées pour 
qu'un enfant qui cherche à ob- 
tenir le statut de réfugié ou qui 
est considéré comme réfugié en 
vertu des règles et procédures 
du droit international ou natio- 
nal applicable, qu'il soit seul ou 
accompagné de ses père et 
mère ou de toute autre per- 
sonne, bénéficie de la protec- 
tion et de l'assistance humani- 
taire voulues pour lui pennettre 
de jouir des droits que lui re- 
connaissent la présente 
Convention et les autres instru- 
ments internationaux relatifs 
aux droits de l'homme ou de 
caractère humanitaire aux- 
quels lesdits Etats sont parties. 

2. A cette fin, les Etats parties 
collaborent, selon qu'ils le ju- 
gent nécessaire, à tous les ef- 
forts faits par l'Organisation 
des Nations Unies et les autres 
organisations intergouverne- 
mentales ou non gouvernemen- 
tales compétentes collaborant 
avec l'Organisation des Na- 
tions Unies pour protéger et 
aider les enfants qui se trouvent 
en pareille situation et pour re- 
chercher les père et mère ou 
autres membres de la famille de 
tout enfant réfugié en vue 
d'obtenir les renseignements 
nécessaires pour le réunir à sa 
famille. Lorsque ni le père, ni la 
mère, ni aucun autre membre 
de la famille ne peut être re- 
trouvé, l'enfant se voit accor- 
der, selon les principes énonces 
dans la présente Convention, la 
même protection que tout autre 
enfant définitivement ou tem- 
porairement privé de son mi- 

re, at anbringelsen af bar- 
net i et andet land sker gen- 
nem ansvarlige myndighe- 
der eller organer. 

Artikel 22 

1. Deltagerstaterne skal tage 
passende forholdsregler til at 
sikre, at et barn, som søger 
flygtningestatus, eller som an- 
ses som flygtning i overens- 
stemmelse med gældende in- 
ternational eller national ret og 
praksis, uanset om det kommer 
alene eller er ledsaget af sine 
forældre eller af en anden per- 
son, får passende beskyttelse 
og humanitær bistand og nyder 
de rettigheder, som er angivet i 
denne konvention og i andre 
internationale instrumenter 
vedrørende menneskerettighe- 
der eller humanitære forhold, 
hvori den pågældende stat del- 
tager. 

2. Med dette for øje skal del- 
tagerstaterne i det omfang, de 
anser det for passende, samar- 
bejde om enhver bestræbelse 
udfoldet af De Forenede Na- 
tioner og andre ansvarlige mel- 
lemstatslige organisationer el- 
ler private organisationer, der 
samarbejder med De Forenede 
Nationer, med henblik på at 
beskytte og bistå et sådant barn 
og på at spore forældrene eller 
andre medlemmer af familien 
til ethvert barn, der er flygtning, 
med det formål at opnå de op- 
lysninger, der er nødvendige 
for at bamet skal kunne genfor- 
enes med sin familie. Såfremt 
ingen af forældrene eller andre 
familiemedlemmer kan findes, 
skal bamet nyde samme be- 
skyttelse som ethvert andet 
bam, der permanent eller mid- 
lertidigt er afskåret fra sine fa- 
miliemæssige omgivelser uan- 
set årsagen, i overensstemmelse 
med denne konvention. 

173 Fremsatte lovforslag (undt. finans- og tillægsbev.lovforslag) 
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Article 23 

1. States Parties recognize 
that a mentally or physically 
disabled child should enjoy a 
full and decent life, in condi- 
tions which ensure dignity, 
promote self-reliance and fa- 
cilitate the child's active par- 
ticipation in the community. 

2. States Parties recognize 
the right of the disabled child to 
special care and shall encour- 
age and ensure the extension, 
subject to available resources, 
to the eligible child and those 
responsible for his or her care, 
of assistance for which applica- 
tion is made and which is ap- 
propriate to the child's condi- 
tion and to the circumstances 
of the parents or others caring 
for the child. 

3. Recognizing the special 
needs of a disabled child, as- 
sistance extended in accord- 
ance with paragraph 2 of the 
present article shall be pro- 
vided free of charge, whenever 
possible, taking into account 
the financial resources of the 
parents or others caring for the 
child, and shall be designed to 
ensure that the disabled child 
has effective access to and re- 
ceives education, training, 
health care services, rehabilita- 
tion services, preparation for 
employment and recreation op- 
portunities in a manner condu- 
cive to the child's achieving the 
fullest possible social integra- 
tion and individual develop- 
ment, including his or her cul- 
tural and spiritual develop- 
ment. 

4. States Parties shall pro- 

lieu familial pour quelque rai- ' 
son que ce soit. 

Article 23 

1. Les Etats parties recon- 
naissent que les enfants menta- 
lement ou physiquement han- 
dicapés doivent mener une vie 
pleine et décente, dans des 
conditions qui garantissent 
leur dignité, favorisent leur 
autonomie et facilitent leur 
participation active à la vie de 
la collectivité. 

2. Les Etats parties recon- 
naissent le droit des enfants 
handicapés de bénéficier de 
soins spéciaux et encouragent 
et assurent, dans la mesure des 
ressources disponibles, l'oc- 
troi, sur demande, aux enfants 
handicapés remplissant les 
conditions requises et à ceux 
qui en ont la charge, d'une aide 
adaptée à l'état de l'enfant et à 
la situation de ses parents ou de 
ceux à qui il est confié. 

3. Eu égard aux besoins par- 
ticuliers des enfants handi- 
capés, l'aide fournie conformé- 
ment au paragraphe 2 du pré- 
sent article est gratuite chaque 
fois qu'il est possible, compte 
tenu des ressources financières 
de leurs parents ou de ceux à 
qui l'enfant est confié, et elle est 
conçue de telle sorte que les en- 
fants handicapés aient effecti- 
vement accès à l'éducation, à la 
formation, aux soins de santé, à 
la rééducation, à la préparation 
à l'emploi et aux activités ré- 
créatives, et bénéficient de ces 
services de façon propre à assu- 
rer une intégration sociale aus- 
si complète que possible et leur 
épanouissement personnel, y 
compris dans le domaine cultu- 
rel et spirituel. 

4. Dans un esprit de coopéra- 

Artikel 23 

1. Deltagerstateme anerken- 
der, at et psykisk eller fysisk 
handicappet barn bør have et 
indholdsrigt og menneskevær- 
digt liv under forhold, der sik- 
rer værdighed, fremmer selvtil- 
liden og medvirker til barnets 
aktive deltagelse i samfundsli- 
vet. 

2. Deltagerstaterne anerken- 
der det handicappede barns ret 
til særlig omsorg og skal inden 
for rammerne af de midler, der 
er til rådighed, arbejde for at 
sikre det berettigede barn, og 
dem, der er ansvarlige for dets 
omsorg, bistand, hvorom der er 
indgivet ansøgning og som er 
rimelig under hensyn til bar- 
nets tilstand og til omstændig- 
hederne for forældrene eller 
andre, der passer barnet. 

3. I erkendelse af et handi- 
cappet bams særlige behov 
skal bistand, der ydes i henhold 
til stykke 2, være gratis, når det- 
te er muligt, idet der tages hen- 
syn til forældrenes økonomiske 
formåen eller den økonomiske 
formåen hos andre, der passer 
barnet, og skal udformes med 
henblik på at sikre, at det han- 
dicappede barn har fuld ad- 
gang til og modtager undervis- 
ning, uddannelse, sundheds- 
pleje, revalidering, forberedel- 
se til arbejdslivet og mulighe- 
der for fritidsadspredelse, alt 
på en måde, der bedst muligt 
fremmer barnets sociale tilpas- 
ning og personlige udvikling, 
herunder dets kulturelle og ån- 
delige udvikling. 

4. Deltagerstaterne skal i det 
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mote, in the spirit of interna- 
tional co-operation, the ex- 
change of appropriate informa- 
tion in the field of preventive 
health care and of medical, 
psychological and functional 
treatment of disabled children, 
including dissemination of and 
access to information concern- 
ing methods of rehabilitation, 
education and vocational ser- 
vices, with the aim of enabling 
States Parties to improve their 
capabilities and skills and to 
widen their experience in these 
areas. In this regard, particular 
account shall be taken of the 
needs of developing countries. 

Article 24 

1. States Parties recognize 
the right of the child to the en- 
joyment of the highest attain- 
able standard of health and to 
facilities for the treatment of ill- 
ness and rehabilitation of 
health. States Parties shall 
strive to ensure that no child is 
deprived of his or her right of 
access to such health care ser- 
vices. 

2. States Parties shall pursue 
full implementation of this 
right and, in particular, shall 
take appropriate measures: 
(a) To diminish infant and 

child mortality; 

(b) To ensure the provision of 
necessary medical assist- 
ance and health care to all 
children with emphasis on 
the development of pri- 
mary health care; 

(c) To combat disease and 
malnutrition, including 
within the framework of 
primary health care, 
through, inter alia, the ap- 
plication of readily avail- 

tion internationale, les Etats 
parties favorisent l'échange 
d'informations pertinentes 
dans le domaine des soins de 
santé préventifs et du traite- 
ment médical, psychologique 
et fonctionnel des enfants han- 
dicapés, y compris par la diffu- 
sion d'informations concernant 
les méthodes de rééducation et 
les services de formation pro- 
fessionnelle, ainsi que l'accès à 
ces données, en vue de permet- 
tre aux Etats parties d'amélio- 
rer leurs capacités et leurs com- 
pétences et d'élargir leur expe- 
rience dans ces domaines. A cet 
égard, il est tenu particulière- 
ment compte des besoins des 
pays en développement. 

Article 24 

1. Les Etats parties recon- 
naissent le droit de l'enfant de 
jouir du meilleur état de santé 
possible et de bénéficier de ser- 
vices médicaux et de rééduca- 
tion. Ils s'efforcent de garantir 
qu'aucun enfant ne soit privé 
du droit d'avoir accès à ces ser- 
vices. 

2. Les Etats parties s'effor- 
cent d'assurer la réalisation in- 
tégrale du droit susmentionné 
et, en particulier, prennent les 
mesures appropriées pour: 
(a) Réduire la mortalité parmi 

les nourrissons et les en- 
fants ; 

(b) Assurer à tous les enfants 
l'assistance médicale et les 
soins de santé nécessaires, 
l'accent étant mis sur le dé- 
veloppement des soins de 
santé primaires ; 

(c) Lutter contre la maladie et 
la malnutrition, y compris 
dans le cadre des soins de 
santé primaires, grâce no- 
tamment à l'utilisation de 
techniques aisément dispo- 

internationale samarbejdes 
ånd fremme udveksling af pas- 
sende information om forebyg- 
gende sundhedspleje og medi- 
cinsk, psykologisk og funktio- 
nel behandling af handicappe- 
de børn, herunder spredning af 
og adgang til information om 
former for revalidering, under- 
visning og erhvervsvejledning, 
med henblik på at gøre det mu- 
ligt for deltagerstaterne at for- 
bedre deres formåen og kunnen 
og at udvide deres erfaring på 
disse områder. I den henseende 
skal der tages særligt hensyn til 
udviklingslandenes behov. 

Artikel 24 

1. Deltagerstaterne anerken- 
der barnets ret til at nyde den 
højest opnåelige sundhedstil- 
stand, adgang til at få sygdoms- 
behandling og genoprettelse af 
helbredet. Deltagende stater 
skal stræbe mod at sikre, at in- 
tet barn fratages sin ret til ad- 
gang til at opnå sådan behand- 
ling og pleje. 

2. Deltagerstaterne skal ar- 
bejde for fuld gennemførelse af 
denne ret og især tage passende 
forholdsregler for: 

(a) at formindske spædbørns- 
og børnedødeligheden; 

(b) at sikre ydelsen af nødven- 
dig lægelig bistand og 
sundhedspleje til alle børn 
med særlig vægt på udvik- 
ling af den primære sund- 
hedspleje; 

(c) at bekæmpe sygdom og un- 
derernæring, herunder in- 
den for rammerne af den 
primære sundhedspleje, 
blandt andet ved anvendel- 
se af let tilgængelig tekno- 
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able technology and 
through the provision of 
adequate nutritious foods 
and clean drinking-water, 
taking into consideration 
the dangers and risks of en- 
vironmental pollution; 

(d) To ensure appropriate pre- 
natal and post-natal health 
care for mothers; 

(e) To ensure that all segments 
of society, in particular par- 
ents and children, are in- 
formed, have access to edu- 
cation and are supported in 
the use of basic knowledge 
of child health and nutri- 
tion, the advantages of 
breast-feeding, hygiene 
and environmental sanita- 
tion and the prevention of 
accidents; 

(f) To develop preventive 
health care, guidance for 
parents and family plan- 
ning education and ser- 
vices. 

3. States Parties shall take all 
effective and appropriate 
measures with a view to abol- 
ishing traditional practices 
prejudicial to the health of 
children. 

4. States Parties undertake to 
promote and encourage inter- 
national co-operation with a 
view to achieving progressively 
the full realization of the right 
recognized in the present ar- 
ticle. In this regard, particular 
account shall be taken of the 
needs of developing countries. 

Article 25 

States Parties recognize the 
right of a child who has been 
placed by the competent auth- 
orities for the purposes of care, 
protection or treatment of his 

nibles et à la fourniture 
d'aliments nutritifs et d'eau 
potable, compte tenu des 
dangers et des risques de 
pollution du milieu natu- 
rel; 

(d) Assurer aux mères des 
soins prénatals et postna- 
tals appropriés ; 

(e) Faire en sorte que tous les 
groupes de la société, en 
particulier les parents et les 
enfants, reçoivent une in- 
formation sur la santé et la 
nutrition de l'enfant, les 
avantages de l'allaitement 
au sein, l'hygiène et la salu- 
brité de l'environnement et 
la prévention des acci- 
dents, et bénéficient d'une 
aide leur permettant de 
mettre à profit cette infor- 
mation; 

(f) Dével )pper les soins de 
santé préventifs, les 
conseils aux parents et 
l'éducation et les services 
en matière de planification 
familiale. 

3. Les Etats parties prennent 
toutes les mesures efficaces ap- 
propriées en vue d'abolir les 
pratiques traditionnelles préju- 
diciables à la santé des enfants. 

4. Les Etats parties s'enga- 
gent à favoriser et à encourager 
la coopération internationale 
en vue d'assurer progressive- 
ment la pleine réalisation du 
droit reconnu dans le présent. 
article. A cet égard, il est tenu 
particulièrement compte des 
besoins des pays en développe- 
ment. 

Article 25 

Les Etats parties reconnais- 
sent à l'enfant qui a été placé 
par les autorités compétentes 
pour recevoir des soins, une 
protection ou un traitement 

logi og gennem ydelse af 
tilstrækkelig og nærende 
mad og rent drikkevand 
under hensyntagen til de 
farer og risici, der er knyttet 
til forurening af miljøet; 

(d) at sikre kvinder passende 
svangerskabs- og barsels- 
pleje; 

(e) at sikre, at alle grupper i 
samfundet, særligt foræl- 

t dre og børn, oplyses om og 
har adgang til undervisning 
og støttes i brugen af 
grundlæggende viden om 
børns sundhed og ernæ- 
ring, fordelene ved amning, 
hygiejne og rengøring af 
omgivelserne og forebyg- 
gelse af uheld; 

(f) at udvikle forebyggende 
sundhedspleje, rådgivning 
af forældre, samt undervis- 
ning og bistand i forbindel- 
se med familieplanlægning. 

3. Deltagerstaterne skal tage 
alle effektive og passende for- 
holdsregler med henblik på af- 
skaffelse af traditionsbundne 
ritualer, som er skadelige for 
børns sundhed. 

4. Deltagerstaterne forpligter 
sig til at fremme og opmuntre 
internationalt samarbejde med 
henblik på gradvis at opnå 
fuldstændig gennemførelse af 
den i denne artikel anerkendte 
ret. I denne henseende skal der 
tages særligt hensyn til udvik- 
lingslandenes behov. 

Artikel 25 

Deltagerstaterne anerkender 
retten for et barn, der af de an- 
svarlige myndigheder er blevet 
anbragt for at få pleje; beskyt- 
telse eller behandling af hensyn 
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or her physical or mental 
health, to a periodic review of 
the treatment provided to the 
child and all other circumstan- 
ces relevant to his or her place- 
ment. 

Article 26 

1. States Parties shall recog- 
nize for every child the right to 
benefit from social security, in- 
cluding social insurance, and 
shall take the necessary 
measures to achieve the full 
realization of this right in ac- 
cordance with their national 
law. 

2. The benefits should, where 
appropriate, be granted, taking 
into account the resources and 
the circumstances of the child 
and persons having responsi- 
bility for the maintenance of 
the child, as well as any other 
consideration relevant to an 
application for benefits made 
by or on behalf of the child. 

Article 27 

1. States Parties recognize 
the right of every child to a 
standard of living adequate for 
the child's physical, mental, 
spiritual, moral and social de- 
velopment. 

2. The parent(s) or others re- 
sponsible for the child have the 
primary responsibility to se- 
cure, within their abilities and 
financial capacities, the condi- 
tions of living necessary for the 
child's development. 

3. States Parties, in accord- 
ance with national conditions 
and within their means, shall 
take appropriate measures to 
assist parents and others re- 
sponsible for the child to im- 
plement this right and shall in 

physique ou mental, le droit à 
un examen périodique dudit 
traitement et de toute autre cir- 
constance relative à son place- 
ment. 

Article 26 

1. Les Etats parties recon- 
naissent à tout enfant le droit 
de bénéficier de la sécurité so- 
ciale, y compris les assurances 
sociales, et prennent les me- 
sures nécessaires pour assurer 
la pleine réalisation de ce droit 
en conformité avec leur législa- 
tion nationale. 

2. Les prestations doivent, 
lorsqu'il y a lieu, être accordées 
compte tenu des ressources et 
de la situation de l'enfant et des 
personnes responsables de son 
entretien, ainsi que de toute 
autre considération applicable 
à la demande de prestation 
faite par l'enfant ou en son 
nom. 

Article 27 

1. Les Etats parties recon- 
naissent le droit de tout enfant 
à un niveau de vie suffisant 
pour permettre son développe- 
ment physique, mental, spiri- 
tuel, moral et social. 

2. C'est aux parents ou autres 
personnes ayant la charge de 
l'enfant qu'incombe au premier 
chef la responsabilité d'assurer, 
dans les limites de leurs possi- 
bilités et de leurs moyens finan- 
ciers, les conditions de vie né- 
cessaires au dévéloppement de 
l'enfant. 

3. Les Etats parties adoptent 
les mesures appropriées, 
compte tenu des conditions na- 
tionales et dans la mesure de 
leurs moyens, pour aider les 
parents et autres personnes 
ayant la charge de l'enfant à 

til sin fysiske eller psykiske 
sundhed, til periodisk gennem- 
gang af den behandling, som 
bamet får, og af alle andre om- 
stændigheder vedrørende dets 
anbringelse. 

Artikel 26 

I. Deltagerstaterne skal 
anerkende ethvert barns ret til 
at nyde godt af social sikker- 
hed, herunder social forsikring, 
og skal tage de nødvendige for- 
holdsregler for at opnå uind- 
skrænket opnåelse af denne ret 
i overensstemmelse med natio- 
nal ret. 

2. Hvor det er hensigtsmæs- 
sigt bør bistanden ydes under 
hensyntagen til de forhånden- 
værende midler og omstændig- 
hederne, for barnet og de per- 
soner, der har ansvaret for bar- 
nets underhold, og til enhver 
anden omstændighed af betyd- 
ning for en bistandsansøgning 
indgivet af barnet eller på det- 
tes vegne. 

Artikel 27 

1. Deltagerstaterne anerken- 
der ethvert barns ret til den le- 
vestandard, der kræves for bar- 
nets fysiske, psykiske, åndelige, 
moralske og sociale udvikling. 

2. Forældrene eller andre 
med ansvar for barnet har ho- 
vedansvaret for efter evne og 
økonomisk formåen at sikre de 
levevilkår, der er nødvendige 
for barnets udvikling. 

3. Deltagerstaterne skal i 
overensstemmelse med natio- 
nale forhold og inden for deres 
evner og økonomiske mulighe- 
der træffe passende forholds- 
regler for at bistå forældre og 
andre med ansvar for barnet 
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case of need provide material 
assistance and support pro- 
grammes, particularly with re- 
gard to nutrition, clothing and 
housing. 

4. States Parties shall take all 
appropriate measures to secure 
the recovery of maintenance 
for the child from the parents or 
other persons having financial 
responsibility for the child, 
both within the State Party and 
from abroad. In particular, 
where the person having finan- 
cial responsibility for the child 
lives in a State different from 
that of the child, States Parties 
shall promote the accession to 
international agreements or the 
conclusion of such agreements, 
as well as the making of other 
appropriate arrangements. 

Article 28 

1. States Parties recognize 
the right of the child to educa- 
tion, and with a view to achiev- 
ing this right progressively and 
on the basis of equal oppor- 
tunity, they shall, in particular: 
(a) Make primary education 

compulsory and available 
free to all; 

(b) Encourage the develop- 
ment of different forms of 
secondary education, in- 
cluding general and voca- 
tional education, make 
them available and ac- 
cessible to every child, and 
take appropriate measures 
such as the introduction of 
free education and offering 
financial assistance in case 
of need; 

(c) Make higher education ac- 
cessible to all on the basis 

mettre en oeuvre ce droit et of- 
frent, en cas de besoin, une as- 
sistance materielle et des pro- 
grammes d'appui, notamment 
en ce qui concerne l'alimenta- 
tion, le vêtement et le logement. 

4. Les Etats parties prennent 
toutes les mesures appropriées 
en vue d'assurer le recouvre- 
ment de la pension alimentaire 
de l'enfant auprès de ses pa- 
rents ou des autres personnes 
ayant une responsabilité finan- 
cière à son égard, que ce soit 
sur leur territoire ou à l'étran- 
ger. En particulier, pour tenir 
compte des cas où la personne 
qui a une responsabilité finan- 
cière a l'égard de l'enfant vit 
dans un Etat autre que celui de 
l'enfant, les Etats parties favo- 
risent l'adhésion à des accords 
internationaux ou la conclu- 
sion de tels accords ainsi que 
l'adoption de tous autres arran- 
gements appropriés. 

Article 28 

1. Les Etats parties recon- 
naissent le droit de l'enfant à 
l'éducation, et en particulier, 
en vue d'assurer l'exercice de 
ce droit progressivement et sur 
la base de l'égalité des chances : 
(a) Ils rendent l'enseignement 

primaire obligatoire et gra- 
tuit pour tous ; 

(b) Ils encouragent l'organisa- 
tion de différentes formes 
d'enseignement secon- 
daire, tant général que pro- 
fessionnel, les rendent 
ouvertes et accessibles à 
tout enfant, et prennent des 
mesures appropriées, telles 
que l'instauration de la gra- 
tuité de l'enseignement et 
l'offre d'une aide finan- 
cière en cas de besoin ; 

(c) Ils assurent à tous l'accès à 
l'enseignement supérieur, 

med at gennemføre denne ret 
og skal i tilfælde af behov der- 
for yde materiel bistand og ud- 
arbejde støtteprogrammer, især 
med hensyn til ernæring, be- 
klædning og bolig. 

4. Deltagerstaterne skal træf- 
fe alle passende forholdsregler 
til at sikre inddrivelse af under- 
holdsbidrag til barnet fra foræl- 
drene eller andre personer med 
økonomisk ansvar for barnet, 
både i deltagerstaten og i ud- 
landet. Især i tilfælde, hvor den 
person, der har det økonomiske 
ansvar for barnet er bosat i en 
anden stat end barnet, skal del- 
tagerstaterne fremme tilslut- 
ning til internationale aftaler 
eller til indgåelse af sådanne af- 
taler samt indføre andre pas- 
sende ordninger. 

Artikel 28 

1. Deltagerstaterne anerken- 
der barnets ret til uddannelse, 
og med henblik på gradvis at 
opnå denne ret og på grundlag 
af ligestillingsprincippet skal 
de især: 
(a) gøre grunduddannelse 

tvungen og gratis tilgænge- 
lig for alle; 

(b) opmuntre udviklingen af 
forskellige former for ud- 
dannelse, der følger efter 
grunduddannelsen, herun- 
der almindelig og faglig ud- 
dannelse, gøre disse tilgæn- 
gelige og opnåelige for et- 
hvert barn og træffe pas- 
sende forholdsregler, så- 
som indførelse af gratis ud- 
dannelse og tilbud om øko- 
nomisk bistand i trangstil- 
fælde; 

(c) gøre højere uddannelse op- 
nåelig for alle inden for 
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of capacity by every appro- 
priate means; 

(d) Make educational and vo- 
cational information and 
guidance available and ac- 
cessible to all children; 

(e) Take measures to encour- 
age regular attendance at 
schools and the reduction 
of drop-out rates. 

2. States Parties shall take all 
appropriate measures to ensure 
that school discipline is admin- 
istered in a manner consistent 
with the child's human dignity 
and in conformity with the 
present Convention. 

3. States Parties shall pro- 
mote and encourage interna- 
tional co-operation in matters 
relating to education, in par- 
ticular with a view to contribut- 
ing to the elimination of ignor- 
ance and illiteracy throughout 
the world and facilitating ac- 
cess to scientific and technical 
knowledge and modern teach- 
ing methods. In this regard, 
particular account shall be 
taken of the needs of develo- 
ping countries. 

Article 29 

1. States Parties agree that 
the education of the child shall 
be directed to: 
(a) The development of the 

child's personality, talents 
and mental and physical 
abilities to their fullest 
potential; 

(b) The development of re- 
spect for human rights and 
fundamental freedoms, and 
for the principles enshrined 

en fonction des capacités 
de chacun, par tous les 
moyens appropriés ; 

(d) Ils rendent ouvertes et ac- 
cessibles à tout enfant l'in- 
formation et l'orientation 
scolaires et profession- 
nelles; 

(e) Ils prennent des mesures 
pour encourager la régula- 
rité de la fréquentation sco- 
laire et la réduction des 
taux d'abandon scolaire. 

2. Les Etats parties prennent 
toutes les mesures appropriées 
pour veiller à ce que la disci- 
pline scolaire soit appliquée 
d'une manière compatible avec 
la dignité de l'enfant en tant 
qu'être humain et conformé- 
ment à la présente Convention. 

3. Les Etats parties favori- 
sent et encouragent la coopéra- 
tion internationale dans le do- 
maine de l'éducation, en vue 
notamment de contribuer à éli- 
miner l'ignorance et l'analpha- 
bétisme dans le monde et de fa- 
ciliter l'accès aux connais- 
sances scientifiques et techni- 
ques et aux méthodes d'ensei- 
gnement modernes. A cet 
égard, il est tenu particulière- 
ment compte des besoins des 
pays en développement. 

Article 29 

1. Les Etats parties convien- 
nent que l'éducation de l'en- 
fant doit viser à : 
(a) Favoriser l'épanouisse- 

ment de la personnalite de 
l'enfant et le développe- 
ment de ses dons et de ses 
aptitudes mentales et phy- 
siques, dans toute la me- 
sure de leurs potentialités ; 

(b) Inculquer à l'enfant le res- 
pect des droits de l'homme 
et des libertés fondamen- 
tales, et des principes 

rammerne af deres evner og 
med alle passende midler; 

(d) gøre studievejledning og 
erhvervsvejledning tilgæn- 
gelig og opnåelig for alle 
børn; 

(e) træffe forholdsregler for at 
opmuntre regelmæssig del- 
tagelse i skolegang og be- 
grænse frafald. 

2. Deltagerstaterne skal træf- 
fe alle passende forholdsregler 
for at sikre, at disciplinen i sko- 
len administreres på en måde, 
der tilgodeser barnets værdig- 
hed som menneske og er i over- 
ensstemmelse med denne kon- 
vention. 

3. Deltagerstaterne skal 
fremme og støtte internationalt 
samarbejde om uddannelses- 
spørgsmål, især med henblik 
på at bidrage til afskaffelse af 
uvidenhed og analfabetisme 
overalt i verden og lette adgan- 
gen til videnskabelig og teknisk 
viden og moderne undervis- 
ningsmetoder. I denne hense- 
ende skal der tages særligt hen- 
syn til udviklingslandenes be- 
hov. 

Artikel 29 

1. Deltagerstaterne er enige 
om, at uddannelsen af barnet 
skal have til hensigt at 
(a) udvikle barnets muligheder 

i relation til personlighed, 
, . evner og psykiske og fysi- 

ske formåen fuldt ud; 

(b) udvikle respekt for menne- 
skerettighederne og de 
grundlæggende frihedsret- 
tigheder og for de princip- 
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in the Charter of the United 
Nations; 

(c) The development of re- 
spect for the child's par- 
ents, his or her own cultural 
identity, language and 
values, for the national 
values of the country in 
which the child is living, 
the country from which he 
or she may originate, and 
for civilizations different 
from his or her own; 

(d) The preparation of the 
child for responsible life in 
a free society, in the spirit 
of understanding, peace, 
tolerance, equality of sexes, 
and friendship among all 
peoples, ethnic, national 
and religious groups and 
persons of indigenous 
origin; 

(e) The development of re- 
spect for the natural envi- 
ronment. 

2. No part of the present ar- 
ticle or article 28 shall be con- 
strued so as to interfere with the 
liberty of individuals and 
bodies to establish and direct 
educational institutions, sub- 
ject always to the observance of 
the principles set forth in para- 
graph I of the present article 
and to the requirements that 
the education given in such in- 
stitutions shall conform to such 
minimum standards as may be 
laid down by the State. 

Article 30 

In those States in which eth- 
nic, religious or linguistic mi- 
norities or persons of indigen- 
ous origin exist, a child belong- 
ing to such a minority or who is 
indigenous shall not be denied 
the right, in community with 
other members of his or her 

consacrés dans la Charte 
des Nations Unies ; 

(c) Inculquer à l'enfant le res- 
pect de ses parents, de son 
identité, de sa langue et de 
ses valeurs culturelles, ainsi 
que le respect des valeurs 
nationales du pays dans le- 
quel il vit, du pays duquel il 
peut être originaire et des 
civilisations différentes de 
la sienne ; 

(d) Préparer l'enfant à assumer 
les responsabilités de la vie 
dans une société libre, dans 
un esprit de compréhen- 
sion, de paix, de tolérance, 
d'égalité entre les sexes et 
d'amitié entre tous les peu- 
ples et groupes ethniques, 
nationaux et religieux, et 
avec les personnes d'ori- 
gine autochtone ; 

(e) Inculquer à l'enfant le res- 
pect du milieu naturel. 

2. Aucune disposition du 
présent article ou de l'article 28 
ne sera interprétée d'une ma- 
nière qui porte atteinte à la li- 
berté des personnes physiques 
ou morales de créer et de diri- 
ger des établissements d'ensei- 
gnement, à condition que les 
principes énoncés au para- 
graphe 1 du présent article 
soient respectés et que l'éduca- 
tion dispensée dans ces établis- 
sements soit conforme aux 
normes minimales que l'Etat 
aura prescrites. 

Article 30 

Dans les Etats où il existe des 
minorités ethniques, reli- 
gieuses ou linguistiques ou des 
personnes d'origine autochto- 
ne, un enfant autochtone ou 
appartenant à une de ces mino- 
rités ne peut être privé du droit 
d'avoir sa propre vie culturelle, 

per, der er nedfældet i De 
Forenede Nationers Pagt; 

(c) udvikle respekt for barnets 
forældre, dets egen kultu- 
relle identitet, sprog og 
værdier, og for de nationale 
værdier i det land, hvor 
barnet er bosat, og i landet, 
hvorfra barnet oprindeligt 
stammer og for kulturer, 
der adskiller sig fra barnets 
egen kultur; 

(d) forberede barnet til et an- 
svarligt liv i et frit samfund 
i en ånd af forståelse, fred, 
tolerance, ligestilling af 
kønnene og venskab mel- 
lem alle folk, etniske, natio- 
nale og religiøse grupper 
og personer, som tilhører 
urbefolkninger; 

(e) udvikle respekt for det na- 
turlige miljø. 

2. Ingen del af denne artikel 
eller artikel 28 må fortolkes 
som indblanding i enkeltperso- 
ners eller organisationers fri- 
hed til at oprette og lede under- 
visningsinstitutioner. Der skal 
dog til enhver tid tages hensyn 
til de i denne artikels stykke 1 
.fastslåede principper samt til 
kravene om, at uddannelse i så- 
danne institutioner opfylder de 
af staten foreskrevne mini- 
mumsregler. 

Artikel 30 

I stater, hvor der er etniske, 
religiøse eller sproglige min- 
dretal eller personer tilhørende 
urbefolkninger, skal et barn, 
der tilhører et sådant mindretal 
eller en sådan urbefolkning, ik- 
ke nægtes retten til i fællesskab 
med andre medlemmer af sin 



2769 F. t. beslutn. vedr. FN-konventionen om barnets rettigheder 2770 

group, to enjoy his or her own 
culture, to profess and practise 
his or her own religion, or to 
use his or her own language. 

Article 31 

1. States Parties recognize 
the right of the child to rest and 
leisure, to engage in play and 
recreational activities appro- 
priate to the age of the child 
and to participate freely in cul- 
tural life and the arts. 

2. States Parties shall respect 
and promote the right of the 
child to participate fully in cul- 
tural and artistic life and shall 
encourage the provision of ap- 
propriate and equal oppor- 
tunities for cultural, artistic, 
recreational and leisure activ- 
ity. 

Article 32 

1. States Parties recognize 
the right of the child to be pro- 
tected from economic exploita- 
tion and from performing any 
work that is likely to be hazar- 
dous or to interfere with the 
child's education, or to be 
harmful to the child's health or 
physical, mental, spiritual, 
moral or social development. 

2. States Parties shall take 
legislative, administrative, so- 
cial and educational measures 
to ensure the implementation 
of the present article. To this 
end, and having regard to the 
relevant provisions of other in- 
ternational instruments, States 
Parties shall in particular: 

(a) Provide for a minimum age 
or minimum ages for ad- 
mission to employment; 

(b) Provide for appropriate 

de professer et de pratiquer sa 
propre religion ou d'employer 
sa propre langue en commun 
avec les autres membres de son 
groupe. 

Article 31 

1. Les Etats parties recon- 
naissent à l'enfant le droit au 
repos et aux loisirs, de se livrer 
au jeu et à des activités récréa- 
tives propres à son âge, et de 
participer librement à la vie 
culturelle et artistique. 

2. Les Etats parties respec- 
tent et favorisent le droit de 
l'enfant de participer pleine- 
ment à la vie culturelle et artis- 
tique, et encouragent l'organi- 
sation à son intention de 
moyens appropriés de loisirs et 
d'activités récréatives, artisti- 
ques et culturelles, dans des 
conditions d'égalité. 

Article 32 

1. Les Etats parties recon- 
naissent le droit de l'enfant 
d'être protégé contre l'exploi- 
tation économique et de n'être 
astreint à aucun travail com- 
portànt des risques ou suscepti- 
ble de compromettre son édu- 
cation ou de nuire à sa santé ou 
à son developpement physique, 
mental, spirituel, moral ou so- 
cial. 

2. Les Etats parties prennent 
des mesures législatives, admi- 
nistratives, sociales et éduca- 
tives pour assurer l'application 
du présent article. A cette fin, et 
compte tenu des dispositions 
pertinentes des autres instru- 
ments internationaux, les Etats 
parties, en particulier : 

(a) Fixent un âge minimum ou 
des âges minimums d'ad- 
mission à l'emploi; 

(b) Prévoient une réglementa- 

gruppe, at udøve sin egen kul- 
tur, at bekende sig til og udøve 
sin egen religion eller at bruge 
sit eget sprog. 

Artikel 31 

1. Deltagerstaterne anerken- 
der barnets ret til hvile og fritid, 
til at lege og dyrke fritidsinter- 
esser, som er passende for bar- 
nets alder, og til frit at deltage i 
det kulturelle og kunstneriske 
liv. 

2. Deltagerstaterne skal re- 
spektere og fremme barnets ret 
til fuld deltagelse i det kulturel- 
le og kunstneriske liv og skal 
opmuntre til, at der stilles pas- 
sende og lige muligheder til rå- 
dighed for kulturel, kunstne- 
risk, fritidspræget og rekreativ 
udfoldelse. 

Artikel 32 

I. Deltagerstaterne anerken- 
der barnets ret til beskyttelse 
mod økonomisk udnyttelse og 
mod at skulle udføre arbejde, 
som kan være farligt, gribe ind i 
barnets uddannelse, eller skade 
barnets sundhed eller dets fysi- 
ske, psykiske, åndelige, moral- 
ske eller sociale udvikling. 

2. Deltagerstaterne skal træf- 
fe lovgivningsmæssige, admini- 
strative, sociale og uddannel- 
sesmæssige foranstaltninger 
for at sikre gennemførelsen af 
denne artikel. Med henblik 
herpå og under hensyn til ved- 
kommende bestemmelser i an- 
dre internationale instrumen- 
ter, skal deltagerstaterne især: 
(a) fastsætte en minimumsal- 

der eller minimumsaldre 
for adgang til ansættelse; 

(b) fastsætte en passende regu- 
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regulation of the hours and 
conditions of employment; 

(c) Provide for appropriate 
penalties or other sanctions 
to ensure the effective en- 
forcement of the present ar- 
ticle. 

Article 33 

States Parties shall take all 
appropriate measures, includ- 
ing legislative, administrative, 
social and educational 
measures, to protect children 
from the illicit use of narcotic 
drugs and psychotropic sub- 
stances as defined in the rele- 
vant international treaties, and 
to prevent the use of children in 
the illicit production and traf- 
ficking of such substances. 

Article 34 

States Parties undertake to 
protect the child from all forms 
of sexual exploitation and sex- 
ual abuse. For these purposes, 
States Parties shall in particular 
take all appropriate national, 
bilateral and multilateral 
measures to prevent: 

(a) The inducement or coer- 
cion of a child to engage in 
any unlawful sexual activ- 
ity; 

(b) The exploitative use of 
children in prostitution or 
other unlawful sexual prac- 
tices ; 

(c) The exploitative use of 
children in pornographic 
performances and materi- 
als. 

Article 35 

States Parties shall take all 

tion appropriée des ho- 
raires de travail et des 
conditions d'emploi; 

(c) Prévoient des peines ou 
autres sanctions appro- 
priées pour assurer l'appli- 
cation effective du présent 
article. 

Article 33 

Les Etats parties prennent 
toutes les mesures appropriées, 
y compris des mesures législa- 
tives, administratives, sociales 
et éducatives, pour protéger les 
enfants contre l'usage illicite de 
stupéfiants et de substances 
psychotropes, tels que les défi- 
nissent les conventions interna- 
tionales pertinentes, et pour 
empêcher que des enfants ne 
soient utilisés pour la produc- 
tion et le trafic illicites de ces 
substances. 

Article 34 

Les Etats parties s'engagent 
à protéger l'enfant contre 
toutes les formes d'exploitation 
sexuelle et de violence sexuelle. 
A cette fin, les Etats prennent 
en particulier toutes les me- 
sures appropriées sur les plans 
national, bilatéral et multilaté- 
ral pour empêcher: 
(a) Que des enfants ne soient 

incités ou contraints à se li- 
vrer à une activitê sexuelle 
illégale; 

(b) Que des enfants ne soient1 
exploités à des fins de pros- 
titution ou autres pratiques 
sexuelles illégales ; 

(c) Que des enfants ne soient 
exploités aux fins de la pro- 
duction de spectacles ou de 
matériel de caractère por- 
nographique. 

Article 35 

Les Etats parties prennent 

lering af arbejdstider og ar- 
bejdsvilkår, og 

(c) fastsætte passende straf el- 
ler andre sanktioner for at 
sikre effektiv håndhævelse 
af denne artikel. 

Artikel 33 

Deltagerstaterne skal træffe 
alle passende forholdsregler, 
herunder lovgivningsmæssige, 
administrative, sociale og ud- 
dannelsesmæssige forholdsreg- 
ler for at beskytte børn mod 
ulovlig brug af narkotika og 
psykotrope stoffer som define- 
ret i vedkommende internatio- 
nale traktater, og til at forebyg- 
ge, at børn anvendes til ulovlig 
produktion af og handel med 
sådanne stoffer. 

Artikel 34 

Deltagerstaterne påtager sig 
at beskytte barnet mod alle for- 
mer for seksuel udnyttelse og 
seksuel misbrug. Med henblik 
herpå skal deltagerstaterne 
især tage alle passende natio- 
nale, bilaterale og multilaterale 
forholdsregler for at forhindre: 

(a) at et barn overtales eller 
tvinges til at deltage i nogen 
form for ulovlig seksuel ak- 
tivitet; 

(b) at børn udnyttes til prosti- 
tution eller andre former 
for ulovlig seksuel aktivi- 
tet; 

(c) at børn udnyttes i porno- 
grafiske forestillinger og 
materialer. 

Artikel 35 

Deltagerstaterne skal træffe 
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appropriate national, bilateral 
and multilateral measures to 
prevent the abduction of, the 
sale of or traffic in children for 
any purpose or in any form. 

Article 36 

States Parties shall protect 
the child against all other forms 
of exploitation prejudicial to 
any aspects of the child's wel- 
fare. 

Article 37 

States Parties shall ensure 
that: 
(a) No child shall be subjected 

to torture or other cruel, in- 
human or degrading treat- 
ment or punishment. 
Neither capital punish- 
ment nor life imprisonment 
without possibility of re- 
lease shall be imposed for 
offences committed by per- 
sons below eighteen years 
of age; 

(b) No child shall be deprived 
of his or her liberty unlaw- 
fully or arbitrarily. The ar- 
rest, detention or imprison- 
ment of a child shall be in 
conformity with the law 
and shall be used only as a 
measure of last resort and 
for the shortest appropriate 
period of time; 

(c) Every child deprived of lib- 
erty shall be treated with 
humanity and respect for 
the inherent dignity of the 
human person, and in a 
manner which takes into 
account the needs of per- 
sons of his or her age. In 
particular, every child de- 
prived of liberty shall be 
separated from adults un- 
less it is considered in the 

toutes les mesures appropriées 
sur les plans national, bilatéral 
et multilatéral pour empêcher 
l'enlèvement, la vente ou la 
traite d'enfants à quelque fin 
que ce soit et sous quelque 
forme que ce soit. 

Article 36 

Les Etats parties protègent 
l'enfant contre toutes autres 
formes d'exploitation préjudi- 
ciables à tout aspect de son 
bien-être. 

Article 37 

Les Etats parties veillent à ce 
que: 
(a) Nul enfant ne soit soumis à 

la torture ni à des peines ou 
traitements cruels, inhu- 
mains ou dégradants. Ni la 
peine capitale ni l'empri- 
sonnement à vie sans possi- 
bilité de libération ne doi- 
vent être prononcés pour 
les infractions commises 
par des personnes agées de 
moins de dix-huit ans ; 

(b) Nul enfant ne soit privé de 
liberté de façon illégale ou 
arbitraire. L'arrestation, la 
détention ou l'emprisonne- 
ment d'un enfant doit être 
en conformité avec la loi, 
n'être qu'une mesure de 
dernier ressort, et être 
d'une durée aussi brève que 
possible; 

(c) Tout enfant privé de liberté 
soit traité avec humanité et 
avec le respect dû à la di- 
gnité de la personne hu- 
maine, et d'une manière te- 
nant compte des besoins 
des personnes de son âge. 
En particulier, tout enfant 
privé de liberté sera séparé 
des adultes, à moins que 
l'on n'estime préférable de 
ne pas le faire dans l'intérêt 
supérieur de l'enfant, et il a 

alle passende nationale, bilate- 
rale og multilaterale forholds- 
regler med henblik på at fore- 
bygge bortførelse, salg eller 
handel med børn til noget for- 
mål og i nogen form. 

Artikel 36 

Deltagerstaterne skal beskyt- 
te barnet mod alle andre former 
for udnyttelse, der på nogen 
måde kan skade barnet. 

Artikel 37 

Deltagerstaterne skal sikre, 
at: 
(a) intet barn gøres til gen- 

stand for tortur eller anden 
grusom, umenneskelig eller 
nedværdigende behandling 
eller straf. Hverken døds- 
straf eller fængsel på livstid 
uden mulighed for løsla- 
delse skal kunne idømmes 
for forbrydelser begået af 
personer under 18 år; 

(b) intet barn ulovligt eller vil- 
kårligt berøves sin frihed. 
Anholdelse, tilbageholdel- 
se eller fængsling af et barn 
skal følge lovens forskrifter 
og må kun bruges som en 
sidste udvej og for det kor- 
test mulige passende tids- 
rum; 

(c) ethvert bam, der er berøvet 
friheden, behandles men- 
neskeligt og med respekt 
for menneskets naturlige 
værdighed og på en måde, 
der tager hensyn til deres 
aldersmæssige behov. Især 
skal ethvert barn, der er be- 
røvet friheden, holdes ad- 
skilt fra voksne, medmin- 
dre en sådan adskillelse ik- 
ke anses at tjene barnets 
tarv, og skal have ret til at 
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child's best interest not to 
do so and shall have the 
right to maintain contact 
with his or her family 
through correspondence 
and visits, save in excep- 
tional circumstances; 

(d) Every child deprived of his 
or her liberty shall have the 
right to prompt access to 
legal and other appropriate 
assistance, as well as the 
right to challenge the 
legality of the deprivation 
of his or her liberty before a 
court or other competent, 
independent and impartial 
authority, and to a prompt 
decision on any such ac- 
tion. 

Article 38 

1. States Parties undertake to 
respect and to ensure respect 
for rules of international hu- 
manitarian law applicable to 
them in armed conflicts which 
are relevant to the child. 

2. States Parties shall take all 
feasible measures to ensure 
that persons who have not at- 
tained the age of fifteen years 
do not take a direct part in hos- 
tilities. 

3. States Parties shall refrain 
from recruiting any person who 
has not attained the age of fif- 
teen years into their armed 
forces. In recruiting among 
those persons who have at- 
tained the age of fifteen years 
but who have not attained the 
age of eighteen years, States 
Parties shall endeavour to give 
priority to those who are oldest. 

4. In accordance with their 
obligations under international 
humanitarian law to protect the 
civilian population in armed 
conflicts, States Parties shall 

le droit de rester en contact 
avec sa famille par la cor- 
respondance et par des vi- 
sites, sauf circonstances ex- 
ceptionnelles ; 

(d) Les enfants privés de li- 
berté aient le droit d'avoir 
rapidement accès à l'assis- 
tance juridique ou à toute 
autre assistance appro- 
priée, ainsi que le droit de 
contester la légalité de leur 
privation de liberté devant 
un tribunal ou une autre 
autorité compétente, indé- 
pendante et impartiale, et à 
ce qu'une décision rapide 
soit prise en la matière. 

Article 38 

1. Les Etats parties s'enga- 
gent à respecter et à faire res- 
pecter les règles du droit huma- 
nitaire international qui leur 
sont applicables en cas de 
conflit armé et dont la protec- 
tion s'étend aux enfants. 

2. Les Etats parties prennent 
toutes les mesures possibles 
dans la pratique pour veiller à 
ce que les personnes n'ayant 
pas atteint l'âge de quinze ans 
ne participent pas directement 
aux hostilités. 

3. Les Etats parties s'abstien- 
nent d'enrôler dans leurs forces 
armées toute personne n'ayant 
pas atteint l'âge de quinze ans. 
Lorsqu'ils incorporent des per- 
sonnes de plus de quinze ans 
mais de moins de dix-huit ans, 
les Etats parties s'efforcent 
d'enrôler en priorité les plus 
âgées. 

4. Conformément à l'obliga- 
tion qui leur incombe en vertu 
du droit humanitaire interna- 
tional de protéger la popula- 
tion civile en cas de conflit 

opretholde kontakt med sin 
familie gennem brevveks- 
ling og besøg, bortset fra 
under særlige omstændig- 
heder; 

(d) ethvert barn, der er berøvet 
sin frihed, har ret til hurtig 
juridisk og anden passende 
bistand samt ret til at få lov- 
ligheden af sin frihedsberø- 
velse prøvet ved en domstol 
eller anden kompetent, uaf- 
hængig og upartisk myn- 
dighed og til hurtig afgørel- 
se af enhver sådan sag. 

Artikel 38 

I. Deltagerstaterne påtager 
sig at respektere og sikre re- 
spekt for de bestemmelser i in- 
ternational humanitær ret, der 
er anvendelige på dem under 
væbnede konflikter, og som er 
af betydning for barnet. 

2. Deltagerstaterne skal træf- 
fe alle gennemførlige forholds- 
regler for at sikre, at personer 
under 15 år ikke tager direkte 
del i fjendtligheder. 

3. Deltagerstaterne skal afstå 
fra at rekruttere nogen person, 
der ikke er fyldt 15 år, i deres 
væbnede styrker. Ved rekrutte- 
ring blandt personer, som er 
fyldt 15 år, men ikke 18 år, skal 
deltagerstaterne bestræbe sig 
på først at udvælge de ældste. 

4. I overensstemmelse med 
deres forpligtelser i medfør af 
international humanitær ret til 
at beskytte civilbefolkningen 
under væbnede konflikter skal 



2777 F. t. beslutn. vedr. FN-konventionen om barnets rettigheder 2778 

take all feasible measures to en- 
sure protection and care of 
children who are affected by an 
armed conflict. 

Article 39 

States Parties shall take all 
appropriate measures to pro- 
mote physical and psychologi- 
cal recovery and social reinte- 
gration of a child victim of: any 
form of neglect, exploitation, 
or abuse; torture or any other 
form of cruel, inhuman or de- 
grading treatment or punish- 
ment; or armed conflicts. Such 
recovery and reintegration 
shall take place in an environ- 
ment which fosters the health, 
self-respect and dignity of the 
child. 

Article 40 

1. States Parties recognize 
the right of every child alleged 
as, accused of, or recognized as 
having infringed the penal law 
to be treated in a manner con- 
sistent with the promotion of 
the child's sense of dignity and 
worth, which reinforces the 
child's respect for the human 
rights and fundamental free- 
doms of others and which takes 
into account the child's age and 
the desirability of promoting 
the child's reintegration and 
the child's assuming a con- 
structive role in society. 

2. To this end, and having re- 
gard to the relevant provisions 
of international instruments, 
States Parties shall, in particu- 
lar, ensure that: 
(a) No child shall be alleged 

as, be accused of, or recog- 
nized as having infringed 
the penal law by reason of 

armé, les Etats parties prennent 
toutes les mesures possibles 
dans la pratique pour que les 
enfants qui sont touchés par un 
conflit armé bénéficient d'une 
protection et de soins. 

Article 39 

Les Etats parties prennent 
toutes les mesures appropriées 
pour faciliter la réadaptation 
physique et psychologique et la 
réinsertion sociale de tout en- 
fant victime de toute forme de 
négligence, d'exploitation ou 
de sévices, de torture ou de 
toute autre forme de peines ou 
traitements cruels, inhumains 
ou dégradants, ou de conflit 
armé. Cette réadaptation et 
cette réinsertion se déroulent 
dans des conditions qui favori- 
sent la santé, le respect de soi et 
la dignité de l'enfant. 

Article 40 

1. Les Etats parties recon- 
naissent à tout enfant suspecté, 
accusé ou convaincu d'infrac- 
tion à la loi pénale le droit à un 
traitement qui soit de nature à 
favoriser son sens de la dignité 
et de la valeur personnelle, qui 
renforce son respect pour les 
droits de l'homme et les libertés 
fondamentales d'autrui, et qui 
tienne compte de son âge ainsi 
que de la nécessité de faciliter 
sa réintégration dans la société 
et de lui faire assumer un rôle 
constructif au sein de celle-ci. 

2. A cette fin, et compte tenu 
des dispositions pertinentes 
des instruments internatio- 
naux, les Etats parties veillent 
en particulier: 
(a) A çe qu'aucun enfant ne 

soit suspecté, accusé ou 
convaincu d'infraction à la 
loi pénale en raison d'ac- 

deltagerstaterne træffe alle 
gennemførlige forholdsregler 
for at sikre beskyttelse af og 
omsorg for børn, der er berørt 
af en væbnet konflikt. 

Artikel 39 

Deltagerstaterne skal træffe 
alle passende forholdsregler 
for at fremme fysisk og psykisk 
helbredelse og resocialisering 
af et barn, der har været udsat 
for enhver form for forsømmel- 
se, udnyttelse eller misbrug, 
tortur eller anden form for 
grusom, umenneskelig eller 
nedværdigende behandling el- 
ler straf eller væbnede konflik., 
ter. Sådan helbredelse og reso- 
cialisering skal finde sted i om- 
givelser, der fremmer barnets 
sundhed, selvrespekt og vær- 
dighed. 

Artikel -40 

1. Deltagerstaterne anerken- 
der retten for ethvert barn, der 
mistænkes eller anklages for el- 
ler er fundet skyldig i at have 
begået strafbart forhold, til at 
blive behandlet på en måde, 
der er i overensstemmelse med 
fremme af barnets sans for vær- 
dighed og værdi, som styrker 
barnets respekt for andres men- 
neskerettigheder og fundamen- 
tale frihedsrettigheder, og som 
tager barnets alder og ønskelig- 
heden af at fremme, at barnet 
resocialiseres og påtager sig en 
konstruktiv rolle i samfundet, i 
betragtning. 

2. Med henblik herpå og un- 
der hensyn til vedkommende 
bestemmelser i internationale 
instrumenter skal deltagersta- 
terne især sikre, at 
(a) intet barn skal mistænkes 

eller anklages for at have 
begået strafbart forhold el- 
ler anses for skyldig heri på 
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acts or omissions that were 
not prohibited by national 
or international law at the 
time they were committed; 

(b) Every child alleged as or 
accused of having infringed 
the penal law has at least 
the following guarantees: 

(i) To be presumed inno- 
cent until proven 
guilty according to 
law; 

(ii) To be informed 
promptly and directly 
of the charges against 
him or her, and, if ap- 
propriate, through his 
or her parents or legal 
guardians, and to 
have legal or other ap- 
propriate assistance 
in the preparation and 
presentation of his or 
her defence; 

(iii) To have the matter 
determined without 
delay by a competent, 
independent and im- 
partial authority or 
judicial body in a fair 
hearing according to 
law, in the presence of 
legal or other appro- 
priate assistance and, 
unless it is considered 
not to be in the best 
interest of the child, in 
particular, taking into 
account his or her age 
or situation, his or her 
parents or legal 
guardians; 

(iv) Not to be compelled 
to give testimony or to 
confess guilt; to 
examine or have 

tions ou d'omissions qui 
n'étaient pas interdites par 
le droit national ou interna- 
tional au moment où elles 
ont été commises ; 

(b) A ce que tout enfant sus- 
pecté ou accusé d'infrac- 
tion à la loi pénale ait au 
moins le droit aux garanties 
suivantes: 

(i) Etre présumé inno- 
cent jusqu'à ce que sa 
culpabilité ait été lé- 
galement établie; 

(ii) Etre informé dans le 
plus court délai et di- 
rectement des accusa- 
tions portées contre 
lui, ou, le cas échéant, 
par l'intermédiaire de 
ses parents ou repré- 
sentants légaux, et bé- 
néficier d'une assis- 
tance juridique ou de 
toute autre assistance 
appropriée pour la 
préparation et la pré- 
sentation de sa dé- 
fense; 

(iii) Que sa cause soit en- 
tendue sans retard par 
une autorité ou une 
instance judiciaire 
compétentes, indé- 
pendantes et impar- 
tiales, selon une pro- 
cédure équitable aux 
termes de la loi, en 
présence de son 
conseil juridique ou 
autre et, à moins que 
cela ne soit jugé 
contraire à l'intérêt 
supérieur de l'enfant 
en raison notamment 
de son âge ou de sa si- 
tuation, en présence 
de ses parents ou re- 
présentants légaux; 

(iv) Ne pas être contraint 
de témoigner ou de 
s'avouer coupable; 
interroger ou faire in- 

grund af handlinger eller 
undladelser, som ikke var 
forbudt ved national eller 
international ret på tids- 
punktet for overtrædelsen; 

(b) ethvert barn, der mistænkes 
eller anklages for at have 
begået strafbart forhold, 
har mindst følgende garan- 
tier: 

(i) at blive anset for 
uskyldig, indtil skyld 
er bevist i henhold til 
loven; 

(ii) at blive oplyst straks 
og direkte om ankla- 
gernes indhold, om 
fornødent gennem si- 
ne forældre eller vær- 
ge, og til at få juridisk 
eller anden passende 
bistand til forberedel- 
se og fremstilling af sit 
forsvar; 

(iii) at få sagen afgjort, 
uden forsinkelse, af 
en kompetent, uaf- 
hængig og upartisk 
myndighed eller døm- 
mende organ efter en 
upartisk procedure i 
henhold til loven med 
tilstedeværelse af en 
juridisk eller anden 
passende rådgiver, 
medmindre dette ikke 
anses for at tjene bar- 
nets tarv, især i be- 
tragtning af dets alder 
eller situation, dets 
forældre eller værge; 

(iv) ikke at blive tvunget 
til at afgive vidneud- 
sagn eller tilstå skyld; 
ret til at udspørge el- 
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examined adverse 
witnesses and to ob- 
tain the participation 
and examination of 
witnesses on his or her 
behalf under condi- 
tions of equality; 

(v) If considered to have 
infringed the penal 
law, to have this deci- 
sion and any 
measures imposed in 
consequence thereof 
reviewed by a higher 
competent, independ- 
ent and impartial 
authority or judicial 
body according to 
law; 

(vi) To have the free as- 
sistance of an inter- 
preter if the child can- 
not understand or 
speak the language 
used; 

(vii) To have his or her pri- 
vacy fully respected at 
all stages of the pro- 
ceedings. 

3. States Parties shall seek to 
promote the establishment of 
laws, procedures, authorities 
and institutions specifically ap- 
plicable to children alleged as, 
accused of, or recognized as 
having infringed the penal law, 
and, in particular: 

(a) The establishment of a 
minimum age below which 
children shall be presumed 
not to have the capacity to 
infringe the penal law; 

(b) Whenever appropriate and 
desirable, measures for 
dealing with such children 
without resorting to judi- 
cial proceedings, providing 
that human rights and legal 
safeguards are fully re- 
spected. 

terroger les témoins à 
charge, et obtenir la 
comparution et l'in- 
terrogatoire des té- 
moins à décharge 
dans des conditions 
d'égalité; 

(v) S'il est reconnu avoir 
enfreint la loi pénale, 
faire appel de cette 
décision et de toute 
mesure arrêtée en 
conséquence devant 
une autorité ou une 
instance judiciaire su- 
périeure compétentes, 
indépendantes et im- 
partiales, conformé- 
ment à la loi ; 

(vi) Se faire assister gra- 
tuitement d'un inter- 
prète s'il ne comprend 
ou ne parle pas la lan- 
gue utilisée; 

(vii) Que sa vie privée soit 
pleinement respectée 
à tous les stades de la 
procédure. 

3. Les Etats parties s'effor- 
cent de promouvoir l'adoption 
de lois, de procédures, la mise 
en place d'autorités et d'institu- 
tions spécialement conçues 
pour les enfants suspectés, ac- 
cusés ou convaincus d'infrac- 
tion à la loi pénale, et en parti- 
culier: 
(a) D'établir un âge minimum 

au-dessous duquel les en- 
fants seront présumés 
n'avoir pas la capacité 
d'enfreindre la loi pénale ; 

(b) De prendre des mesures, 
chaque fois que cela est 
possible et souhaitable, 
pour traiter ces enfants 
sans recourir à la procé- 
dure judiciaire, étant ce- 
pendant entendu que les 
droits de l'homme et les ga- 
ranties légales doivent être 
pleinement respectés. 

ler få forhørt vidner, 
som påberåbes mod 
barnet, og til for egen 
regning og på lige vil- 
kår at få vidner ind- 
kaldt og forhørt; 

(v) hvis det anses for at 
have begået strafbart 
forhold, at få beslut- 
ningen derom og en- 
hver foranstaltning, 
der er truffet som føl- 
ge deraf, prøvet af en 
højere kompetent, 
uafhængig og upar- 
tisk myndighed eller 
dømmende organ i 
medfør af loven, 

(vi) at få gratis bistand af 
en tolk, hvis barnet ik- 
ke kan forstå eller tale 
det sprog, der anven- 
des; 

(vii) at få sit privatliv re- 
spekteret fuldt ud på 
alle stadier af sagsfor- 
løbet. 

3. Deltagerstaterne skal søge 
at fremme indførelsen af love, 
fremgangsmåder, myndigheder 
og institutioner, som er specielt 
tilpasset børn, der mistænkes, 
anklages for eller anses for at 
have begået strafbart forhold, 
herunder især: 

(a) fastlæggelse af en mini- 
mumsalder, under hvilken 
børn anses ikke at være 
istand til at begå strafbart 
forhold, 

(b) forholdsregler, hvor det er 
hensigtsmæssigt og ønske- 
ligt, til at tage vare på så- 
danne børn uden at invol- 
vere retsinstanserne, forud- 
sat at menneskerettigheder 
og retsgarantier respekteres 
i fuldt omfang. 
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4. A variety of dispositions, 
such as care, guidance and 
supervision orders; counsell- 
ing; probation; foster care; 
education and vocational train- 
ing programmes and other al- 
ternatives to institutional care 
shall be available to ensure that 
children are dealt with in a 
manner appropriate to their 
well-being and proportionate 
both to their circumstances and 
the offence. 

Article 41 

Nothing in the present Con- 
vention shall affect any provi- 
sions which are more condu- 
cive to the realization of the 
rights of the child and which 
may be contained in: 
(a) The law of a State Party; or 

(b) International law in force 
for that State. 

PART II 

Article 42 

States Parties undertake to 
make the principles and provi- 
sions of the Convention widely 
known, by appropriate and ac- 
tive means, to adults and child- 
ren alike. 

Article 43 

1. For the purpose of exam- 
ining the progress made by 
States Parties in achieving the 
realization of the obligations 
undertaken in the present Con- 
vention, there shall be estab- 
lished a Committee on the 
Rights of the Child, which shall 
carry out the functions herein- 
after provided. 

2. The Committee shall con- 
sist of ten experts of high moral 
standing and recognized com- 
petence in the field covered by 

4. Toute une gamme de dis- 
positions, relatives notamment 
aux soins, à l'orientation et à la 
supervision, aux conseils, à la 
probation, au placement fami- 
lial, aux programmes d'éduca- 
tion générale et professionnelle 
et aux solutions autres qu'insti- 
tutionnelles seront prévues en 
vue d'assurer aux enfants un 
traitement conforme à leur 
bien-être et proportionné à leur 
situation et à l'infraction. 

Article 41 

Aucune des dispositions de 
la présente Convention ne 
porte atteinte aux dispositions 
plus propices à la réalisation 
des droits de l'enfant qui peu- 
vent figurer : 
(a) Dans la législation d'un 

Etat partie; ou 
(b) Dans le droit international 

en vigueur pour cet Etat. 

DEUXIEME PARTIE 

Article 42 

Les Etats parties s'engagent 
à faire largement connaître les 
principes et les dispositions de 
la présente Convention, par des 
moyens actifs et appropriés, 
aux adultes comme aux en- 
fants. 

Article 43 

1. Aux fins d'examiner les 
progrès accomplis par les Etats 
parties dans l'exécution des 
obligations contractées par eux 
en vertu de la présente Conven- 
tion, il est institué un Comité 
des droits de l'enfant qui s'ac- 
quitte des fonctions définies ci- 
après. 

2. Le Comité se compose de 
dix experts de haute moralité et 
possédant une compétence re- 
connue dans le domaine visé 

4. Forskellige forholdsregler, 
såsom omsorg, vejledning og 
tilsynsføring, rådgivning, prø- 
veløsladelse, plejeaftaler, un- 
dervisning og erhvervsoriente- 
rede uddannelsesprogrammer 
og andre alternativer til anbrin- 
gelse i institution, skal være til 
rådighed for at sikre, at børn 
behandles på en måde, der tje- 
ner deres tarv og står i passende 
forhold til både deres personli- 
ge forhold og til forbrydelsen. 

Artikel 41 

Intet i denne konvention skal 
have virkning på nogen be- 
stemmelse, der er gunstigere 
med hensyn til virkeliggørelse 
af barnets rettigheder og som 
kan være indeholdt i: 
(a) en deltagerstats lovgivning, 

eller 
(b) den for staten gældende in- 

ternationale ret. 

Kapitel II 

Artikel 42 

Deltagerstaterne forpligter 
sig til gennem passende og akti- 
ve forholdsregler at gøre prin- 
cippeme og bestemmelserne i 
konventionen almindeligt be- 
kendt for både voksne og børn. 

Artikel 43 

1. Med henblik på at under- 
søge hvilke fremskridt, delta- 
gerstaterne gør for at opfylde 
de forpligtelser, de har påtaget 
sig i henhold til denne konven- 
tion, oprettes en Komité vedrø- 
rende Barnets Rettigheder, som 
skal udføre de opgaver, der an- 
gives nedenfor. 

2. Komiteen skal bestå af ti 
eksperter af høj moralsk anse- 
else og anerkendt sagkundskab 
på det område, som denne kon- 
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this Convention. The members 
of the Committee shall be 
elected by States Parties from 
among their nationals and shall 
serve in their personal capacity, 
consideration being given to 
equitable geographical dis- 
tribution, as well as to the prin- 
cipal legal systems. 

3. The members of the Com- 
mittee shall be elected by secret 
ballot from a list of persons 
nominated by States Parties. 
Each State Party may nominate 
one person from among its own 
nationals. 

4. The initial election to the 
Committee shall be held no 
later than six months after the 
date of the entry into force of 
the present Convention and 
thereafter every second year. At 
least four months before the 
date of each election, the Secre- 
tary-General of the United Na- 
tions shall address a letter to 
States Parties inviting them to 
submit their nominations 
within two months. The Secre- 
tary-General shall subse- 
quently prepare a list in al- 
phabetical order of all persons 
thus nominated, indicating 
States Parties which have 
nominated them, and shall sub- 
mit it to the States Parties to the 
present Convention. 

5. The elections shall be held 
at meetings of States Parties 
convened by the Secretary- 
General at United Nations 
Headquarters. At those meet- 
ings, for which two thirds of 
States Parties shall constitute a 
quorum, the persons elected to 
the Committee shall be those 
who obtain the largest number 
of votes and an absolute ma- 
jority of the votes of the rep- 
resentatives of States Parties 
present and voting. 

6. The members of the Com- 

par la présente Convention. Ses 
membres sont élus par les Etats 
parties parmi leurs ressortis- 
sants et siègent à titre person- 
nel, compte tenu de la nécessité 
d'assurer une répartition géo- 
graphique équitable et eu égard 
aux principaux systèmes juridi- 
ques. 

3. Les membres du Comité 
sont élus au scrutin secret sur 
une liste de personnes dési- 
gnées par les Etats parties. 
Chaque Etat partie peut dési- 
gner un candidat parmi ses res- 
sortissants. 

4. La première élection aura 
lieu dans les six mois suivant la 
date d'entrée en vigueur de la 
présente Convention. Les élec- 
tions auront lieu ensuite tous 
les deux ans. Quatre mois au 
moins avant la date de chaque 
élection, le Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations 
Unies invitera par écrit les 
Etats parties à proposer leurs 
candidats dans un délai de 
deux mois. Le Secrétaire géné- 
ral dressera ensuite la liste al- 
phabétique des candidats ainsi 
désignés, en indiquant les Etats 
parties qui les ont désignés, et 
la communiquera aux Etats 
parties à la présente Conven- 
tion. 

5. Les élections ont lieu lors 
des réunions des Etats parties, 
convoquées par le Secrétaire 
général au Siège de l'Organisa- 
tion des Nations Unies. A ces 
réunions, pour lesquelles le 
quorum est constitué par les 
deux tiers des Etats parties, les 
candidats élus au Comité sont 
ceux qui obtiennent de plus 
grand nombre de voix et la ma- 
jorité absolue des voix des re- 
présentants des Etats parties 
présents et votants. 

6. Les membres du Comité 

vention omfatter. Medlemmer- 
ne af Komiteen vælges af delta- 
gerstaterne blandt disses stats- 
borgere og skal virke i deres 
personlige egenskab, idet der 
skal tages hensyn til ligelig ge- 
ografisk fordeling og de væ- 
sentligste retssystemer. 

3. Komiteens medlemmer 
vælges ved hemmelig afstem- 
ning på grundlag af en forteg- 
nelse over personer, der er ind- 
stillet af deltagerstaterne. En- 
hver deltagende stat kan ind- 
stille én person, der er statsbor- 
ger i den pågældende stat. 

4. Det første valg til Komite- 
en finder sted senest seks må- 
neder efter dagen for denne 
konventions ikrafttræden og 
derefter hvert andet år. Mindst 
fire måneder før datoen for 
hvert valg skal De Forenede 
Nationers Generalsekretær 
skriftligt opfordre deltagersta- 
terne til inden 2 måneder at 
indstille kandidater til Komite- 
en. Generalsekretæren udar- 
bejder derefter en alfabetisk 
fortegnelse over samtlige såle- 
des indstillede personer med 
angivelse af de deltagerstater, 
der har indstillet dem, og frem- 
sender fortegnelsen til konven- 
tionens deltagerstater. 

5. Valgene finder sted på mø- 
der mellem deltagerstaterne, 
som indkaldes af Generalsek- 
retæren ved FNs hovedsæde. 
Ved disse møder, der for at væ- 
re beslutningsdygtige kræver 
deltagelse af 2/3 af deltagersta- 
terne, indvælges i Komiteen de 
personer, der opnår flest stem- 
mer og absolut flertal af de 
stemmer, der afgives af de til- 
stedeværende og stemmeafgi- 
vende repræsentanter for delta- 
gerstaterne. 

6. Komiteens medlemmer 
175 Fremsatte lovforslag (undt. finans- og tillægsbev.lovforslag) 
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mittee shall be elected for a 
term of four years. They shall 
be eligible for re-election if re- 
nominated. The term of five of 
the members elected at the first 
election shall expire at the end 
of two years; immediately after 
the first election, the names of 
these five members shall be 
chosen by lot by the Chairman 
of the meeting. 

7. If a member of the Com- 
mittee dies or resigns or de- 
clares that for any other cause 
he or she can no longer perform 
the duties of the Committee, 
the State Party which nomi- 
nated the member shall ap- 
point another expert from 
among its nationals to serve for 
the remainder of the term, sub- 
ject to the approval of the Com- 
mittee. 

8. The Committee shall es- 
tablish its own rules of proce- 
dure. 

9. The Committee shall elect 
its officers for a period of two 
years. 

10. The meetings of the Com- 
mittee shall normally be held at 
United Nations Headquarters 
or at any other convenient 
place as determined by the 
Committee. The Committee 
shall normally meet annually. 
The duration of the meetings of 
the Committee shall be deter- 
mined, and reviewed, if necess- 
ary, by a meeting of the States 
Parties to the present Conven- 
tion, subject to the approval of 
the General Assembly. 

11. The Secretary-General of 
the United Nations shall pro- 
vide the necessary staff and fa- 
cilities for the effective perfor- 
mance of the functions of the 
Committee under the present 
Convention. 

sont élus pour quatre ans. Ils 
sont rééligibles si leur candida- 
ture est présentée à nouveau. 
Le mandat de cinq des mem- 
bres élus lors de la première 
élection prend fin au bout de 
deux ans. Les noms de ces cinq 
membres seront tirés au sort 
par le président de la réunion 
immédiatement après la pre- 
mière élection. 

7. En cas de décès ou de dé- 
mission d'un membre du Co- 
mité, ou si, pour toute autre rai- 
son, un membre déclare ne plus 
pouvoir exercer ses fonctions 
au sein du Comité, l'Etat partie 
qui avait présenté sa candida- 
ture nomme un autre expert 
parmi ses ressortissants pour 
pourvoir le poste ainsi vacant 
jusqu'à l'expiration du mandat 
correspondant, sous réserve de 
l'approbation du Comité. 

8. Le Comité adopte son rè- 
glement intérieur. 

9. Le Comité élit son bureau 
pour une période de deux ans. 

10. Les réunions du Comité 
se tiennent normalement au 
Siège de l'Organisation des Na- 
tions Unies, ou en tout autre 
lieu approprié déterminé par le 
Comité. Le Comité se réunit 
normalement chaque année. La 
durée de ses sessions est déter- 
minée et modifiée, si néces- 
saire, par une réunion des Etats 
parties à la présente Conven- 
tion, sous réserve de l'approba- 
tion de l'Assemblée générale. 

11. Le Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations 
Unies met à la disposition du 
Comité le personnel et les ins- 
tallations qui lui sont néces- 
saires pour s'acquitter efficace- 
ment des fonctions qui lui sont 
confiées en vertu de la présente 
Convention. 

vælges for et tidsrum af fire år. 
De kan genvælges, såfremt de 
genindstilles. Embedsperioden 
for fem af de medlemmer, der 
er valgt ved det første valg, ud- 
løber dog efter to år; straks ef- 
ter første valg udpeges disse 
fem medlemmer ved lodtræk- 
ning, foretaget af formanden 
for mødet. 

7. Hvis et medlem af Komite- 
en dør, nedlægger sit hverv el- 
ler erklærer, at han eller hun af 
anden grund ikke længere kan 
varetage sine forpligtelser i Ko- 
miteen, udpeger den deltager- 
stat, som indstillede vedkom- 
mende, med forbehold af Ko- 
miteens godkendelse, en anden 
ekspert blandt sine statsborge- 
re til at virke i den resterende 
del af perioden. 

8. Komiteen fastsætter selv 
sin forretningsorden. 

9. Komiteen vælger personer 
til at beklæde sine tillidsposter 
for en periode på to år. 

10. Komiteens møder afhol- 
des som regel ved FNs hoved- 
sæde eller et andet passende 
sted efter Komiteens bestem- 
melse. Komiteen mødes nor- 
malt årligt. Varigheden af Ko- 
miteens møder fastlægges, og 
gennemgås om nødvendigt, på 
et møde mellem deltagerstater- 
ne i denne konvention, med 
forbehold af FN-Generalfor- 
samlingens godkendelse. 

11. De Forenede Nationers 
Generalsekretær stiller i nød- 
vendigt omfang personale og 
øvrige faciliteter til rådighed 
for Komiteen, således at denne 
effektivt kan udøve sine funk- 
tioner i henhold til denne kon- 
vention. 
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12. With the approval of the 
General Assembly, the mem- 
bers of the Committee estab- 
lished under the present Con- 
vention shall receive emol- 
uments from United Nations 
resources on such terms and 
conditions as the Assembly 
may decide. 

Article 44 

1. States Parties undertake to 
submit to the Committee, 
through the Secretary-General 
of the United Nations, reports 
on the measures they have 
adopted which give effect to 
the rights recognized herein 
and on the progress made on 
the enjoyment of those rights: 

(a) Within two years of the 
entry into force of the Con- 
vention for the State Party 
concerned; 

(b) Thereafter every five years. 

2. Reports made under the 
present article shall indicate 
factors and difficulties, if any, 
affecting the degree of fulfil- 
ment of the obligations under 
the present Convention. Re- 
ports shall also contain suffi- 
cient information to provide 
the Committee with a compre- 
hensive understanding of the 
implementation of the Conven- 
tion in the country concerned. 

3. A State Party which has 
submitted a comprehensive in- 
itial report to the Committee 
need not, in its subsequent re- 
ports submitted in accordance 
with paragraph I (b) of the 
present article, repeat basic in- 
formation previously provided. 

12. Les membres du Comité 
institué en vertu de la présente 
Convention reçoivent, avec 
l'approbation de l'Assemblée 
générale, des émoluments pré- 
levés sur les ressources de 
l'Organisation des Nations 
Unies dans les conditions et se- 
lon les modalités fixées par 
l'Assemblée générale. 

Article 44 

1. Les Etats parties s'enga- 
gent à soumettre au Comité, 
par l'entremise du Secrétaire 
général de l'Organisation des 
Nations Unies, des rapports 
sur les mesures qu'ils auront 
adoptées pour donner effet aux 
droits reconnus dans la pré- 
sente Convention et sur les pro- 
grès réalisés dans la jouissance 
de ces droits : 
(a) Dans les deux ans à comp- 

ter de la date de l'entrée en 
vigueur de la présente 
Convention pour les Etats 
parties intéressés; 

(b) Par la suite, tous les cinq 
ans. 

2. Les rapports établis en ap- 
plication du présent article doi- 
vent, le cas échéant, indiquer 
les facteurs et les difficultés em- 
pêchant les Etats parties de 
s'acquitter pleinement des obli- 
gations prévues dans la pré- 
sente Convention. Ils doivent 
également contenir des rensei- 
gnements suffisants pour don- 
ner au Comité une idée précise 
de l'application de la Conven- 
tion dans le pays considéré. 

3. Les Etats parties ayant 
présenté au Comité un rapport 
initial complet n'ont pas, dans 
les rapports qu'ils lui présen- 
tent ensuite conformément à 
l'alinéa b du paragraphe 1 du 
présent article, à répéter les 
renseignements de base anté- 
rieurement communiqués. 

12. Med Generalforsamlin- 
gens godkendelse modtager 
medlemmerne af Komiteen, 
der er oprettet i henhold til 
denne konvention, vederlag af 
De Forenede Nationers midler 
på de vilkår og betingelser, som 
Generalforsamlingen beslutter. 

Artikel 44 

1. Deltagerstaterne forpligter 
sig til gennem De Forenede 
Nationers Generalsekretær at 
afgive beretninger til Komiteen 
om de foranstaltninger, de har 
truffet for at virkeliggøre de ret- 
tigheder, der er anerkendt i 
konventionen, og om de frem- 
skridt, der er gjort med hensyn 
til nydelsen af disse rettighe- 
der: 

(a) inden to år fra konventio- 
nens ikrafttræden i den på- 
gældende deltagerstat, 

(b) herefter hvert femte år. 

2. Beretninger aflagt i medfør 
af denne artikel skal angive for- 
hold og eventuelle vanskelighe- 
der, der indvirker på omfanget 
af opfyldelsen af forpligtelser- 
ne ifølge denne konvention. 
Beretningerne skal også inde- 
holde tilstrækkelig oplysning 
til at gøre det muligt for Komi- 
teen at få omfattende forståelse 
af konventionens gennemførel- 
se i vedkommende land. 

3. En deltagerstat, som har 
aflagt en omfattende første be- 
retning til Komiteen, behøver 
ikke i sine efterfølgende beret- 
ninger aflagt i henhold til styk- 
ke 1 (b) at gentage grundlæg- 
gende oplysninger, der er givet 
tidligere. 
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4. The Committee may re- 
quest from States Parties fur- 
ther information relevant to the 
implementation of the Conven- 
tion. 

5. The Committee shall sub- 
mit to the General Assembly, 
through the Economic and So- 
cial Council, every two years, 
reports on its activities. 

6. States Parties shall make 
their reports widely available 
to the public in their own coun- 
tries. 

Article 45 

In order to foster the effec- 
tive implementation of the 
Convention and to encourage 
international co-operation in 
the field covered by the Con- 
vention: 

(a) The specialized agencies, 
the United Nations Child- 
ren's Fund, and other 
United Nations organs 
shall be entitled to be rep- 
resented at the consider- 
ation of the implementa- 
tion of such provisions of 
the present Convention as 
fall within the scope of 
their mandate. The Com- 
mittee may invite the spe- 
cialized agencies, the 
United Nations Children's 
Fund and other competent 
bodies as it may consider 
appropriate to provide ex- 
pert advice on the im- 
plementation of the Con- 
vention in areas falling 
within the scope of their re- 
spective mandates. The 
Committee may invite the 
specialized agencies, the 
United Nations Children's 
Fund, and other United 
Nations organs to submit 
reports on the implementa- 
tion of the Convention in 

4. Le Comité peut demander 
aux Etats parties tous rensei- 
gnements complémentaires re- 
latifs à l'application de la 
Convention. 

5. Le Comité soumet tous les 
deux ans a l'Assemblée géné- 
rale, par l'entremise du Conseil 
économique et social, un rap- 
port sur ses activités. 

6. Les Etats parties assurent 
à leurs rapports une large diffu- 
sion dans leur propre pays. 

Article 45 

Pour promouvoir l'applica- 
tion effective de la Convention 
et encourager la coopération 
internationale dans le domaine 
visé par la Convention: 

(a) Les institutions spéciali- 
sées, le Fonds des Nations 
Unies pour l'enfance et 
d'autres organes des Na- 
tions Unies ont le droit de 
se faire représenter lors de 
l'examen de l'application 
des dispositions de la pré- 
sente Convention qui relè- 
vent de leur mandat. Le 
Comité peut inviter les ins- 
titutions spécialisées, le 
Fonds des Nations Unies 
pour l'enfance et tous 
autres organismes compé- 
tents qu'il jugera appro- 
priés à donner des avis spé- 
cialisés sur l'application de 
la Convention dans les do- 
maines qui relèvent de 
leurs mandats respectifs. Il 
peut inviter les institutions 
spécialisées, le Fonds des 
Nations Unies pour l'en- 
fance et d'autres organes 
des Nations Unies à lui 
présenter des rapports sur 
l'application de la Conven- 
tion dans les secteurs qui 

4. Komiteen kan anmode 
deltagerstaterne om yderligere 
oplysninger vedrørende kon- 
ventionens gennemførelse. 

5. Komiteen skal hvert andet 
år gennem Det Økonomiske og 
Sociale Råd aflægge beretning 
om sin virksomhed til De For- 
enede Nationers Generalfor- 
samling. 

6. Deltagerstaterne skal gøre 
sine beretninger almindeligt til- 
gængelige for offentligheden i 
deres egne lande. 

Artikel 45 

Med henblik på at fremme 
en effektiv gennemførelse af 
konventionen og det interna- 
tionale samarbejde på det om- 
råde, der er omfattet af konven- 
tionen, 

(a) skal særorganisationerne, 
UNICEF og andre af De 
Forenede Nationers orga- 
ner have adgang til at være 
repræsenteret under gen- 
nemgangen af gennemfø- 
relsesforanstaltningerne, 
vedrørende de bestemmel- 
ser i denne konvention, 
som falder inden for ram- 
merne af deres mandat. 
Komiteen kan opfordre 
særorganisationer, UNI- 
CEF og andre kompetente 
organer, som den finder eg- 
nede, til at yde sagkyndig 
rådgivning om konventio- 
nens gennemførelse på om- 
råder, der falder inden for 
rammerne af deres respek- 
tive mandater. Komiteen 
kan opfordre særorganisa- 
tionerne, UNICEF og an- 
dre organer af De Forenede 
Nationer til at aflægge be- 
retning om konventionens 
gennemførelse på områder 
inden for rammerne af de- 
res virksomhed. 
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areas falling within the 
scope of their activities; 

(b) The Committee shall trans- 
mit, as it may consider ap- 
propriate, to the spe- 
cialized agencies, the 
United Nations Children's 
Fund and other competent 
bodies, any reports from 
States Parties that contain a 
request, or indicate a need, 
for technical advice or as- 
sistance, along with the 
Committee's observations 
and suggestions, if any, on 
these requests or indica- 
tions; 

(c) The Committee may rec- 
ommend to the General As- 
sembly to request the Sec- 
retary-General to under- 
take on its behalf studies on 
specific issues relating to 
the rights of the child; 

(d) The Committee may make 
suggestions and general 
recommendations based on 
information received pur- 
suant to articles 44 and 45 
of the present Convention. 
Such suggestions and 
general recommendations 
shall be transmitted to any 
State Party concerned and 
reported to the General As- 
sembly, together with com- 
ments, if any, from States 
Parties. 

PART III 

Article 46 

The present Convention 
shall be open for signature by 
all States. 

Article 47 

The present Convention is 
subject to ratification. Instru- 
ments of ratification shall be 

relèvent de leur domaine 
d'activité; 

(b) Le Comité transmet, s'il le 
juge nécessaire, aux institu- 
tions spécialisées, au 
Fonds des Nations Unies 
pour l'enfance et aux autres 
organismes compétents 
tout rapport des Etats par- 
ties contenant une de- 
mande ou indiquant un be- 
soin de conseils ou d'assis- 
tance techniques, accom- 
pagné, le cas échéant, des 
observations et suggestions 
du Comité touchant ladite 
demande ou indication; 

(c) Le Comité peut recomman- 
der à l'Assemblée générale 
de prier le Secrétaire géné- 
ral de procéder pour le Co- 
mité à des études sur des 
questions spécifiques tou- 
chant les droits de l'enfant; 

(d) Le Comité peut faire des 
suggestions et des recom- 
mandations d'ordre géné- 
ral fondées sur les rensei- 
gnements reçus en applica- 
tion des articles 44 et 45 de 
la présente Convention. 
Ces suggestions et recom- 
mandations d'ordre géné- 
ral sont transmises à tout 
Etat partie intéressé et por- 
tées à l'attention de l'As- 
semblée générale, accom- 
pagnées, le cas échéant, des 
observations des Etats par- 
ties. 

TROISIEME PARTIE 

Article 46 

La présente Convention est 
ouverte à la signature de tous < 
les Etats. 

Article 47 

La présente Convention est 
sujette à ratification. Les ins- 
truments de ratification seront 

(b) Komiteen fremsender, når 
den anser det for hensigts- 
mæssigt, til særorganisatio- 
nerne, UNICEF og andre 
kompetente organer alle de 
beretninger fra deltagersta- 
terne, der indeholder en 
anmodning om eller viser 
et behov for teknisk rådgiv- 
ning eller bistand, tillige 
med Komiteens bemærk- 
ninger og eventuelle forslag 
vedrørende disse anmod- 
ninger eller behov. 

(c) Komiteen kan henstille til 
Generalforsamlingen at an- 
mode Generalsekretæren 
om for Komiteens regning 
at foretage undersøgelser af 
særlige emner vedrørende 
barnets rettigheder. 

(d) Komiteen kan fremkomme 
med forslag og generelle 
anbefalinger på grundlag af 
de oplysninger, som er 
modtaget i medfør af artik- 
lerne 40 og 45 af denne 
konvention. Sådanne for- 
slag og generelle anbefalin- 
ger oversendes til enhver 
berørt deltagerstat og ind- 
berettes til Generalforsam- 
lingen tilligemed eventuel- 
le bemærkninger fra delta- 
gerstaterne. 

Kapitel III 

Artikel 46 

Denne konvention kan un- 
dertegnes af enhver stat. 

Artikel 47 

Denne konvention skal rati- 
ficeres. Ratifikationsinstru- 
menter skal deponeres hos De 
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deposited with the Secretary- 
General of the United Nations. 

Article 48 

The present Convention 
shall remain open for accession 
by any State. The instruments 
of accession shall be deposited 
with the Secretary-General of 
the United Nations. 

Article 49 

1. The present Convention 
shall enter into force on the 
thirtieth day following the date 
of deposit with the Secretary- 
General of the United Nations 
of the twentieth instrument of 
ratification or accession. 

2. For each State ratifying or 
acceding to the Convention 
after the deposit of the twen- 
tieth instrument of ratification 
or accession, the Convention 
shall enter into force on the 
thirtieth day after the deposit 
by such State of its instrument 
of ratification or accession. 

Article 50 

1. Any State Party may pro- 
pose an amendment and file it 
with the Secretary-General of 
the United Nations. The Secre- 
tary-General shall thereupon 
communicate the proposed 
amendment to States Parties, 
with a request that they indi- 
cate whether they favour a con- 
ference of States Parties for the 
purpose of considering and 
voting upon the proposals. In 
the event that, within four 
months from the date of such 
communication, at least one 
third of the States Parties fa- 
vour such a conference, the 
Secretary-General shall con- 

déposés auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des 
Nations Unies. 

Article 48 

La présente Convention res- 
tera ouverte à l'adhésion de 
tout Etat. Les instruments 
d'adhésion seront déposés 
auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations 
Unies. 

Article 49 

1. La présente Convention 
entrera en vigueur le trentième 
jour qui suivra la date du dépôt 
auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations 
Unies du vingtième instrument 
de ratification ou d'adhésion. 
2. Pour chacun des Etats qui ra- 
tifieront la présente Conven- 
tion ou y adhéreront après le 
dépôt du vingtième instrument 
de ratification ou d'adhésion, 
la Convention entrera en vi- 
gueur le trentième jour qui sui- 
vra le dépôt par cet Etat de son 
instrument de ratification ou 
d'adhésion. 

Article 50 

1. Tout Etat partie peut pro- 
poser un amendement et en dé- 
poser le texte auprès du Secré- 
taire général de l'Organisation 
les Nations Unies. Le Secré- 
taire général communique 
alors la proposition d'amende- 
ment aux Etats parties, en leur 
demandant de lui faire savoir 
s'ils sont favorables à la convo- 
cation d'une conférence des 
Etats parties en vue de l'exa- 
men de la proposition et de sa 
mise aux voix. Si, dans les qua- 
tre mois qui suivent la date de 
cette communication, un tiers 
au moins des Etats parties se 

Forenede Nationers General- 
sekretær. 

Artikel 48 

Denne konvention skal for- 
blive åben for tiltrædelse for al- 
le stater. Tiltrædelsesinstru- 
menter skal deponeres hos De 
Forenede Nationers General- 
sekretær. 

Artikel 49 

1. Denne konvention træder i 
kraft den 30. dag efter datoen 
for deponering af det 20. ratifi- 
kations- eller tiltrædelsesin- 
strument hos De Forenede Na- 
tioners Generalsekretær. 

2. For enhver stat, der ratifi- 
cerer eller tiltræder denne kon- 
vention efter deponeringen af 
det 20. ratifikations- eller til- 
trædelsesinstrument, træder 
konventionen i kraft på den 30. 
dag efter deponeringen af sta- 
tens eget ratifikations- eller til- 
trædelsesinstrument. 

Artikel 50 

1. Enhver deltagerstat kan 
stille ændringsforslag til kon- 
ventionen og indsende det til 
De Forenede Nationers Gene- 
ralsekretær. Generalsekretæ- 
ren skal derefter sende æn- 
dringsforslaget til deltagersta- 
terne med anmodning om at 
disse meddeler, hvorvidt de øn- 
sker, at deltagerstaterne indkal- 
des til en konference med det 
formål at behandle og stemme 
om forslagene. Såfremt mindst 
en trediedel af deltagerstaterne 
inden fire måneder efter datoen 
for en sådan udsendelse af æn- 
dringsforslag fremsætter ønske 
om en sådan konference, skal 
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vene the conference under the 
auspices of the United Nations. 
Any amendment adopted by a 
majority of States Parties pres- 
ent and voting at the con- 
ference shall be submitted to 
the General Assembly for ap- 
proval. 

2. An amendment adopted in 
accordance with paragraph I of 
the present article shall enter 
into force when it has been ap- 
proved by the General Assem- 
bly of the United Nations and 
accepted by a two-thirds ma- 
jority of States Parties. 

3. When an amendment en- 
ters into force, it shall be bind- 
ing on those States Parties 
which have accepted it, other 
States Parties still being bound 
by the provisions of the present 
Convention and any earlier 
amendments which they have 
accepted. 

Article 51 

1. The Secretary-General of 
the United Nations shall re- 
ceive and circulate to all States 
the text of reservations made by 
States at the time of ratification 
or accession. 

2. A reservation incom- 
patible with the object and pur- 
pose of the present Convention 
shall not be permitted. 

3. Reservations may be with- 
drawn at any time by notifica- 
tion to that effect addressed to 
the Secretary-General of the 
United Nations, who shall then 
inform all States. Such notifica- 
tion shall take effect on the date 
on which it is received by the 
Secretary-General. 

prononcent en faveur de la 
convocation d'une telle confé- 
rence, le Secrétaire général 
convoque la conférence sous 
les auspices de l'Organisation 
des Nations Unies. Tout amen- 
dement adopté par la majorité 
des Etats parties présents et vo- 
tants à la conférence est soumis 
pour approbation à l'Assem- 
blée générale. 

2. Tout amendement adopté 
conformément aux disposi- 
tions du paragraphe 1 du pré- 
sent article entre en vigueur 
lorsqu'il a été approuvé par 
l'Assemblée générale des Na- 
tions Unies et accepté par une 
majorité des deux tiers des 
Etats parties. 

3. Lorsqu'un amendement 
entre en vigueur, il a force obli- 
gatoire pour les Etats parties 
qui l'ont accepté, les autres 
Etats parties demeurant liés 
par les dispositions de la pré- 
sente Convention et par tous 
amendements antérieurs ac- 
ceptes par eux. 

Article 51 

1. Le Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations 
Unies recevra et communique- 
ra à tous les Etats le texte des 
réserves qui auront été faites 
par les Etats au moment de la 
ratification ou de l'adhésion. 

2. Aucune réserve incompa- 
tible avec l'objet et le but de la 
présente Convention n'est 
autorisée. 

3. Les réserves peuvent être 
retirées à tout moment par noti- 
fication adressée au Secrétaire 
général de l'Organisation des 
Nations Unies, lequel en in- 
forme tous les Etats parties à la 
Convention. La notification 
prend effet à la date à laquelle 
elle est reçue par le Secrétaire 
général. 

Generalsekretæren indkalde til 
konferencen i De Forenede 
Nationers regi. Enhver æn- 
dring, som vedtages af et flertal 
af de deltagerstater, der er til 
stede og afgiver deres stemme 
på konferencen, skal forelæg- 
ges De Forenede Nationers 
Generalforsamling til godken- 
delse. 

2. Et ændringsforslag, der 
vedtages i overensstemmelse 
med denne artikels stykke 1, 
træder i kraft, når det er god- 
kendt af De Forenede Natio- 
ners Generalforsamling og er 
blevet vedtaget med to tredie- 
dels flertal af deltagerstaterne. 

3. Når en ændring træder i 
kraft, er den bindende for de 
deltagerstater, som har god- 
kendt den, mens de øvrige del- 
tagerstater stadig er bundet af 
bestemmelserne i denne kon- 
vention og eventuelle tidligere 
ændringer, som de har god- 
kendt. 

Artikel 51 

1. De Forenede Nationers 
Generalsekretær skal modtage 
og til alle stater udsende tek- 
sten til forbehold, som staterne 
har taget på tidspunktet for ra- 
tifikation eller tiltrædelse. 

2. Et forbehold, der er ufor- 
eneligt med denne konventions 
hensigt og formål, skal ikke til- 
lades. 

3- Forbehold kan til enhver 
tid trækkes tilbage ved medde- 
lelse herom til De Forenede 
Nationers Generalsekretær, 
som derefter skal give medde- 
lelse derom til alle stater. En så- 
dan meddelelse træder i kraft 
den dag, hvor den modtages af 
Generalsekretæren. 
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Article 52 

A State Party may denounce 
the present Convention by 
written notification to the Sec- 
retary-General of the United 
Nations. Denunciation be- 
comes effective one year after 
the date of receipt of the notifi- 
cation by the Secretary- 
General. 

Article 53 

The Secretary-General of the 
United Nations is designated 
as the depositary of the present 
Convention. 

Article 54 

The original of the present 
Convention, of which the 
Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish 
texts are equally authentic, 
shall be deposited with the Sec- 
retary-General of the United 
Nations. 

Article 52 

Tout Etat partie peut dénon- 
cer la présente Convention par 
notification écrite adressée au 
Secrétaire général de l'Organi- 
sation des Nations Unies. La 
dénonciation prend effet un an 
après la date à laquelle la noti- 
fication a été reçue par le Secré- 
taire général. 

Article 53 

Le Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations 
Unies est désigné comme dépo- 
sitaire de la présente Conven- 
tion. 

Article 54 

L'original de la présente 
Convention, dont les textes an- 
glais, arabe, chinois, espagnol, 
français et russe font également 
foi, sera déposé auprès du Se- 
crétaire général de l'Organisa- 
tion des Nations Unies. 

Artikel 52 

En deltagerstat kan opsige 
denne konvention ved skriftlig 
meddelelse til De Forenede 
Nationers Generalsekretær. 
Opsigelsen træder i kraft ét år 
efter den dag, hvor Generalsek- 
retæren har modtaget denne. 

Artikel 53 

De Forenede Nationers Ge- 
neralsekretær er udpeget til de- 
positar for denne konvention. 

Artikel 54 

Originalen af denne konven- 
tion, hvis arabiske, kinesiske, 
engelske, franske, russiske og 
spanske tekster har lige gyldig- 
hed, deponeres hos De Forene- 
de Nationers Generalsekretær. 
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B e m æ r k n i n g e r  til f o r s l a g e t  

I. Konventionens forhistorie og vedtagelse 

1. Den internationale beskyttelse af menneskerettig- 
hederne er i dag hovedsageligt reguleret i internatio- 
nale konventioner, som gælder generelt for både 
børn og voksne. De to FN-konventioner af 16. de- 
cember 1966 om henholdsvis borgerlige og politiske 
rettigheder, og økonomiske, sociale og kulturelle ret- 
tigheder udgør hovedhjørnestenene i dette regelsæt. I 
europæisk sammenhæng er det Den Europæiske 
Menneskerettighedskonvention af 4. november 1950 
med tilhørende tillægsprotokoller, der er det vigtigste 
grundlag. 

2. Den 20. november 1959 vedtog FN's Generalfor- 
samling en Erklæring om Barnets Rettigheder. Er- 
klæringen er alene politisk og således ikke folkeret- 
ligt bindende. 

I 1979, Det Internationale Børneår, nedsatte FN's 
Menneskerettighedskommission på et polsk initiativ 
en arbejdsgruppe med den opgave at udarbejde et 
udkast til en konvention om barnets rettigheder. I 
denne arbejdsgruppe deltog et stort antal lande fra 
alle dele af verden, herunder de nordiske lande. 

Det endelige udkast til Konventionen om Barnets 
Rettigheder blev vedtaget af FN's Generalforsamling 
den 20. november 1989 og dermed på 30-års dagen 
for FN-Erklæringen om Barnets Rettigheder og 10 år 
efter Det Internationale Børneår. 

Konventionen bygger på en grundlæggende erken- 
delse af, at børn udgør en sårbar gruppe i samfundet, 
som har behov for særlig beskyttelse. Konventionen 
om Barnets Rettigheder er den første FN-konven- 
tion, der giver rettigheder særligt til børn og som på- 
lægger konventionsdeltagerne konkrete juridiske for- 
pligtelser særligt overfor børn. 

Konventionen blev vedtaget af FN's Generalfor- 
samling uden afstemning. 

Samtidig besluttede Generalforsamlingen med 
stemmetallene 137-1-1, at omkostningerne ved at 
overvåge konventionens gennemførelse skal dækkes 
af FN's regulære budget. USA stemte mod og Japan 

afstod. Med denne beslutning har Generalforsamlin- 
gen opnået, at overvågningen af konventionens gen- 
nemførelse næppe bliver hæmmet af mangel på fi- 
nansielle ressourcer, således som det har været tilfæl- 
det med flere andre af FN's Menneskerettighedskon- 
ventioner. 

3. Konventionen blev åbnet for undertegnelse den 26. 
januar 1990. Den undertegnedes samme dag af 61 
lande, herunder Danmark og de øvrige nordiske lan- 
de. 

I I. Konventionens ikrafitrædelse 

Konventionen trådte i kraft den 2. september 1990 
efter at være blevet ratificeret af 20 lande. Pr. 14. ja- 
nuar 1991 havde ialt 130 lande undertegnet konven- 
tionen, og 69 lande havde ratificeret eller tiltrådt den, 
herunder 7 vestlige lande, nemlig Sverige, Frankrig, 
Portugal, Malta, Spanien, Australien og Norge. 

III. Danmarks ratifikation 

Ved ratifikationen påtager Danmark sig en folke- 
retlig forpligtelse til at indrette sine nationale retsreg- 
ler og sin administrative praksis således, at de i kon- 
ventionen opstillede krav opfyldes. 

Spørgsmålet om ratifikation har været forelagt Ju- 
stitsministeriet, Arbejdsministeriet, Indenrigsmini- 
steriet, Socialministeriet og Undervisningsministeri- 
et, der alle har udtalt deres tilslutning til dansk ratifi- 
kation. 

Justitsministeriet har givet udtryk for, at der i for- 
bindelse med ratifikationen bør tages et forbehold 
om, at Danmark ikke ønsker at være bundet af kon- 
ventionens artikel 40, stk.2,(b), (v). 

Justitsministeriet har endvidere anmodet om, at 
der ved ratifikationen tages foreløbigt forbehold for 
så vidt angår Færøerne og Grønland under hensyn 
til, at konventionen endnu ikke har været forelagt 
hjemmestyret i disse landsdele. 
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IV Konventionens indhold 

A. Oversigt over Konventionens bestemmelser 
Kapitel I (art. 1-41) indeholder konventionens ma- 

terielle bestemmelser. Kapitel II (art. 42-45) angiver 
reglerne om den internationale kontrol med konven- 
tionens efterlevelse (implementeringen). Kapitel III 
(art. 46-54) indeholder sædvanlige afslutningsbe- 
stemmelser om ratifikation, ikrafttræden m.v. 

B. Gennemgang af konventionens enkelte bestemmel- 
ser og deres forhold til dansk ret 

I præamblen fremhæves medlemsstaternes forplig- 
telser i henhold til FN-Pagten til at fremme respekten 
for de grundlæggende menneskerettigheder. Endvi- 
dere erindres om, at det i FN's Verdenserklæring om 
Menneskerettigheder og i de internationale menne- 
skerettighedskonventioner er blevet fastslået, at en- 
hver er berettiget til alle de deri nævnte rettigheder 
uden forskelsbehandling, samt at børn har behov for 
særlig omsorg og bistand. 

Kapitel I 
Artikel J definerer børn som alle mennesker under 

18 år, medmindre den nationale lovgivning bestem- 
mer, at myndighedsalderen nås tidligere. 

Artikel 2 indeholder en forpligtelse for deltagersta- 
terne til på deres territorium at respektere og sikre, at 
børn uanset køn, race og sprog m.v. nyder godt af de 
rettigheder, som er fastslået i konventionen. Delta- 
gerstaterne pålægges desuden pligt til at tage de nød- 
vendige skridt til at sikre, at børn beskyttes mod alle 
former for diskrimination på grund af forældrenes el- 
ler andre familiemedlemmers baggrund, status m.v. 

Konventionen fastslår i artikel 3, at barnets tarv 
skal være et overordnet princip i alle spørgsmål, som 
vedrører barnet. 

Artikel 4 pålægger deltagerstaterne at tage alle 
nødvendige skridt med henblik på at gennemføre de 
rettigheder, som konventionen anerkender. For så 
vidt angår økonomiske, sociale og kulturelle rettighe- 
der skal dette efter behov ske i internationalt samar- 
bejde. 

Artikel 5 pålægger deltagerstaterne at respektere 
de rettigheder, som forældrene, efter omstændighe- 
derne familien i bredere forstand og samfundet, har 
til at vejlede barnet i overensstemmelse med de i kon- 
ventionen anerkendte rettigheder. 

Barnets ret til at leve og vokse op fastslås i artikel 6. 
Det har været overvejet, hvorvidt denne bestem- 

melse er i overensstemmelse med den danske lovgiv- 
ning om svangerskabsafbrydelse. 

Det fremgår af forarbejderne til konventionen, at 
spørgsmålet om legal svangerskabsafbrydelse har 
været drøftet navnlig i relation til præamblens pkt. 9. 
Dette punkt henviser til Erklæringen om Barnets 
Rettigheder af 20. november 1959, hvorefter 'barnet 
som følge af sin fysiske eller åndelige umodenhed har 
behov for særlig beskyttelse og omsorg, herunder 
passende juridisk beskyttelse, både før og efter føds- 
len.' 

Adskillige delegationer, herunder den danske, tal- 
te under arbejdet med konventionen mod denne for- 
mulering ud fra den opfattelse, at konventionen kun 
skal behandle barnets rettigheder efter fødslen. An- 
dre delegationer mente, at konventionen skulle be- 
skytte barnet fra undfangelsen. Som kompromis blev 
den ovennævnte tekst indsat, således at formanden 
for arbejdsgruppen på dennes vegne afgav erklæring 
om, at formålet med formuleringen i præamblen ikke 
var at præjudicere staternes fortolkning af artikel I 
(nu artikel l og artikel 6) eller andre bestemmelser i 
konventionen. 

På denne baggrund findes der ikke at være noget til 
hinder for, at man fra dansk side fortolker konventio- 
nen således, at den kun vedrører barnets forhold efter 
fødslen. Der er derfor ikke behov for at tage forbe- 
hold for artikel 6. 

Artikel 7 bestemmer, at alle børn har ret til at få et 
navn, opnå et statsborgerskab og blive registreret 
umiddelbart efter fødslen. 

Det har været overvejet, hvorvidt kravet om retten 
til at opnå et statsborgerskab er opfyldt i dansk ret. 

Efter Indfødsretsloven erhverves dansk statsbor- 
gerskab ved fødslen, hvis barnet er født i ægteskab og 
mindst en af forældrene er dansk, eller - for så vidt 
angår børn født udenfor ægteskab - hvis moderen er 
dansk. Endvidere anses hittebørn, der er fundet her i 
riget, for at have dansk statsborgerskab. 

I relation til konventionens artikel 7 kan der stilles 
spørgsmål om retsstillingen i tilfælde, hvor barnet er 
født i Danmark af statsløse forældre. Sådanne børn 
kan få dansk statsborgerskab ved naturalisation, dvs. 
ved optagelse i et forslag til lov om indfødsret, der 
vedtages af Folketinget. De pågældende har dog intet 
egentligt retskrav på naturalisation, idet det i hvert 
enkelt tilfælde afhænger af Folketingets skøn, om der 
meddeles naturalisation. 

I praksis er der dog faste retningslinier for, hvornår 
naturalisation bør meddeles, jfr. Indenrigsministeri- 
ets cirkulære nr. 17 af 2. februar 1990. Efter ratifika- 
tion af konventionen bør der formentlig indføjes en 
bestemmelse i cirkulæret om Danmarks forpligtelser 
i medfør af konventionen. 

Da der er praksis for at meddele naturalisation til 
de ansøgere, der opfylder cirkulærets bestemmelser, 
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vil der hermed være opnået stor sikkerhed for, at kon- 
ventionens regler følges, også selvom de pågældende 
børn ikke kan siges at have et egentligt retskrav på at 
opnå statsborgerskab. 

Det tilføjes, at en helt tilsvarende bestemmelse fin- 
des i FN's Konvention om Borgerlige og Politiske 
Rettigheder, som Danmark har ratificeret uden for- 
behold på dette punkt. 

Set på denne baggrund findes det ikke påkrævet at 
tage forbehold til denne bestemmelse. 

Artikel 8 fastslår deltagerstaternes forpligtelse til at 
respektere barnets ret til at bevare sin identitet, her- 
under at have et statsborgerskab og bære et navn. 

Artikel 9 pålægger deltagerstaterne at garantere, at 
et barn ikke adskilles fra sine forældre mod deres vil- 
je, medmindre kompetente myndigheder træffer be- 
slutning herom i overensstemmelse med gældende 
ret og under hensyn til barnets tarv. 

Skilles et barn fra sine forældre har barnet ret til at 
opretholde kontakt med forældrene, med mindre det 
vil stride mod barnets tarv. Sker adskillelsen på myn- 
dighedernes initiativ har staten pligt til på begæring 
at oplyse de berørte personer om de øvrige parters 
opholdssted. Det er dog også her en betingelse, at op- 
lysning herom kan ske uden at barnets tarv lider ska- 
de. 

I artikel 10 fastslås det, at ansøgninger fra børn el- 
ler forældre om ind- eller udrejse fra et land i familie- 
sammenføringsøjemed skal behandles hurtigt og po- 
sitivt. Med henblik på at opretholde kontakt med hi- 
nanden skal børn og forældre, som opholder sig i for- 
skellige lande, desuden som hovedregel have ret til 
udrejse fra et hvilket som helst land og indrejse i de- 
res eget land. 

Deltagerstaterne forpligter sig i medfør af artikel 
11 til at gennemføre foranstaltninger til bekæmpelse 
af ulovlig fjernelse af børn til og manglende tilbage- 
venden fra udlandet. Dette kan bl.a. ske gennem ind- 
gåelse af bilaterale eller multilaterale traktater om 
spørgsmålet. 

Artikel 12 omhandler barnets ret til frit at give ud- 
tryk for egne synspunkter i alle forhold, der vedrører 
det selv. Barnets synspunkter skal tillægges betyd- 
ning set i forhold til barnets alder og modenhed. 

Artikel 13-16 indeholder bestemmelser om barnets 
ytringsfrihed, tanke-, samvittigheds- og religionsfri- 
hed, forsamlings- og foreningsfrihed samt om retten 
til respekt for privat- og familieliv. 

Der er her tale om rettigheder, som alle mennesker 
i Danmark nyder godt af, dog med visse lovregulere- 
de begrænsninger, således som det også er forudsat i 
konventionen. 

Efter Myndighedslovens § 7, stk.l kan forældre- 
myndighedens indehaver træffe afgørelse om barnets 

personlige forhold ud fra barnets interesse og behov. 
Forældrene kan således, ud fra en vurdering af, hvad 
der er i barnets interesse, foretage en række begræns- 
ninger i barnets udfoldelsesmuligheder, herunder i 
udøvelsen af de ovennævnte rettigheder. 

Man kunne på denne baggrund rejse spørgsmål 
om, hvorvidt forældrenes ret til at udøve forældre- 
myndighed - især over for større børn - er i strid med 
konventionens bestemmelser. 

Artiklerne 13-16 skal ses i sammenhæng med kon- 
ventionens artikel 5. Ifølge denne bestemmelse skal 
staterne respektere forældrenes ansvar, rettigheder 
og pligter til i overensstemmelse med barnets udvik- 
ling at give passende råd og vejledning i forbindelse 
med barnets udøvelse af de rettigheder, der følger af 
konventionen. Konventionen anerkender således det 
princip, at forældrenes omsorgspligt overfor barnet 
medfører en ret for forældrene til at gøre indskrænk- 
ninger i barnets handlefrihed, når det må antages at 
være til barnets bedste. 

Konventionen er således i overensstemmelse med 
dansk ret på dette punkt. 

Tilbage står spørgsmålet, hvorledes man sikrer, at 
forældrenes begrænsning af barnets handlefrihed ik- 
ke får mere indgribende karakter, end hvad der er 
nødvendigt for bedst muligt at varetage barnets tarv. 

Efter Bistandslovens § 32 påhviler det kommunal- 
bestyrelsen at føre tilsyn med de forhold, hvorunder 
børn i kommunen lever og at støtte forældrene med 
hensyn til børnenes opdragelse og pleje. Bistandslo- 
ven giver endvidere kommunen mulighed for at bistå 
forældrene og iværksætte hjælpeforanstaltninger, 
når barnet lever under utilfredsstillende forhold. 

For så vidt angår artikel 13, der omhandler barnets 
ytringsfrihed, bemærkes, at Undervisningsministeri- 
et, Direktoratet for Folkeskolen og Seminarierne, ved 
cirkulære nr. 283 af 16. november 1970 har givet ret- 
ningslinier for udgivelse af skoleblade. Undervis- 
ningsministeriet agter at ophæve cirkulæret i forbin- 
delse med ratifikationen, idet det er tvivlsomt, om cir- 
kulæret er i overensstemmelse med konventionen. 
Efter artikel 14, stk. 2, skal deltagerstaterne respekte- 
re forældrenes rettigheder og pligt til at give retnings- 
linier for barnet med henblik på barnets udøvelse af 
sin ret til tanke-, samvittigheds- og religionsfrihed. 
Det bemærkes i denne forbindelse, at det i tilfælde, 
hvor forældrene lever adskilt, jf. artikel 9, er den af 
forældrene, der har forældremyndigheden, der har 
ret og pligt til at vejlede barnet. 

Artikel 17 forpligter deltagerstaterne til at sikre 
barnets ret til at søge oplysning fra forskellige natio- 
nale og internationale kilder, navnlig sådanne oplys- 
ninger, som tager sigte på at forbedre barnets sociale 
forhold og fysiske og psykiske helbred. I den forbin- 
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delse forpligter deltagerstaterne sig til at opfordre 
massemedierne til at udbrede oplysning om forhold 
af kulturel og social værdi for barnet. 

Artikel 18 fastslår, at deltagerstaterne i videst mu- 
ligt omfang skal sikre princippet om begge forældres 
fælles ansvar for barnets opdragelse og udvikling. 

Artikel 19 pålægger deltagerstaterne at træffe pas- 
sende foranstaltninger til beskyttelse af barnet mod 
enhver form for fysisk eller psykisk mishandling, for- 
sømmelse eller udnyttelse, herunder seksuel misbrug. 

Artikel 20 omhandler børn, som er afskåret fra de- 
res familie eller som af hensyn til eget bedste ikke kan 
tillades at forblive i hjemmet. Stykke 1 fastslår, at så- 
danne børn skal have ret til særlig beskyttelse og bi- 
stand fra statens side. Stykke 2 pålægger deltagersta- 
terne i overensstemmelse med deres nationale lovgiv- 
ning at sikre alternativ omsorg for disse børn. I stykke 
3 gives eksempler på sådan alternativ omsorg; der 
nævnes anbringelse i pleje, kafalah efter islamisk ret, 
adoption og om nødvendigt anbringelse i børneinsti- 
tutioner. 

Det fastslås, at man ved afgørelse af, hvor barnet 
skal placeres, bl.a. skal tage hensyn til barnets etni- 
ske, religiøse, kulturelle og sproglige baggrund. 

Artikel 21 indeholder bestemmelser om adoption. 
Det understreges bl.a.,, at barnets tarv skal være det 
vigtigste hensyn ved adoption. Beslutning om adop- 
tion må kun træffes af deltagerstaternes kompetente 
myndigheder. Ved internationale adoptioner har del- 
tagerstaterne desuden en forpligtelse til at sikre, at 
personer, som har medvirket ved adoptionen ikke 
opnår upassende økonomisk gevinst. 

Artikel 22 omhandler flygtningebørn og børn, som 
søger flygtningestatus. Det fastslås, at deltagerstater- 
ne skal give disse børn den nødvendige beskyttelse og 
humanitær bistand, eventuelt i internationalt samar- 
bejde, bl.a. inden for rammerne af FN, med henblik 
på, at barnet skal kunne genforenes med sin familie. 

Artikel 23 anerkender det handicappede barns ret 
til særlig omsorg og indeholder bl.a. bestemmelser, 
ifølge hvilke børn med fysiske eller psykiske handi- 
caps bør sikres et indholdsrigt og menneskeværdigt 
liv med aktiv deltagelse i samfundslivet. 

Artikel 24 fastslår barnets ret til at nyde godt af den 
højest opnåelige standard på sundheds- og sygdoms- 
behandlingsområdet efter nærmere angivne retnings- 
linier. Af områder, hvor deltagerstaterne forpligter 
sig til at gøre en særlig indsats, nævnes bl.a. modvirk- 
ning af spædbørns- og børnedødelighed samt under- 
ernæring. 

Artikel 25 omhandler børn anbragt uden for hjem- 
met med henblik på at få pleje, beskyttelse eller be- 
handling af hensyn til deres fysiske eller psykiske 
sundhed. Bestemmelsen fastslår disse børns ret til, at 

der gennemføres en regelmæssig vurdering af be- 
handlingen og af alle omstændigheder af betydning 
for deres anbringelse. 

Artiklerne 26 og 27indeholder regler om barnets ret 
til social sikkerhed og rettigheder vedrørende økono- 
misk og social udvikling. 

Artiklerne 28 og 29 indeholder regler om barnets ret 
til uddannelse, herunder en forpligtelse for deltager- 
staterne til at gøre grunduddannelse tvungen og gra- 
tis for alle. Herudover opregnes de grundlæggende 
formål med børns uddannelse. 

Artikel 30 omhandler børn fra etniske, religiøse el- 
ler sproglige mindretal og urbefolkninger, og deres 
ret til at dyrke egen religion og kultur, og bruge eget 
sprog m.v. 

Artikel 31 regulerer barnets ret til hvile, leg og re- 
kreation, og retten til at deltage i kunst- og kulturliv. 

Artikel 32 anerkender barnets ret til beskyttelse 
mod økonomisk udnyttelse og deltagelse i farligt eller 
skadeligt arbejde samt arbejde, som forhindrer bar- 
net i at modtage uddannelse. Herudover fastslår ar- 
tiklen bl.a., at der skal fastsættes minimumsalder for 
adgang til ansættelse og regler om arbejdstid og ar- 
bejdsvilkår. 

Artikel 33 indeholder forpligtelser for deltagersta- 
terne til at beskytte børn mod ulovlig brug af narkoti- 
ske og psykotrope stoffer og mod udnyttelse i forbin- 
delse med produktion og handel med sådanne stof- 
fer. 

Artikel 34 pålægger deltagerstaterne at beskytte 
barnet mod seksuel udnyttelse, herunder mod børne- 
prostitution og børnepornografi. 

Artikel 35 pålægger deltagerstaterne at forebygge 
bortførelse og salg af børn. 

Artikel 36 indeholder et generelt påbud om at be- 
skytte børn mod alle former for udnyttelse, som på 
nogen måde kan skade barnet. 

Artikel 37 (a) forbyder tortur og anden nedværdi- 
gende behandling eller straf, herunder dødsstraf eller 
fængelsstraf på livstid uden mulighed for løsladelse, 
for handlinger begået af personer under 18 år. 

Artikel 37 (b) forbyder vilkårlig eller ulovlig fri- 
hedsberøvelse af børn og fastslår, at frihedsberøvelse 
af børn skal have lovhjemmel. 

Artikel 37 (d) foreskriver retsgarantier for og advo- 
katbistand til frihedsberøvede børn. 

Dansk ret er i overensstemmelse med disse regler. 
Ifølge artikel 37(c) skal ethvert barn, der er berøvet 

friheden, behandles menneskeligt og med respekt for 
menneskets naturlige værdighed og på en måde, der 
tager hensyn til de særlige behov, der skyldes barnets 
alder. Navnlig skal et frihedsberøvet barn adskilles 
fra voksne, medmindre en sådan adskillelse anses for 
ikke at tjene barnets tarv. 
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For så vidt angår bestemmelsens sidste punktum 
bemærkes, at Danmark har taget forbehold for en til- 
svarende bestemmelse i Den Internationale Konven- 
tion om Borgerlige og Politiske Rettigheder fra 1966. 
Denne bestemmelse er imidlertid mere absolut for- 
muleret end bestemmelsen i artikel 37 (c), idet den ik- 
ke giver mulighed for at fravige hovedreglen, hvis det 
tjener barnets tarv. 

Beskyttelsessynspunktet, der ligger bag reglen i ar- 
tikel 37 (c), kan regeringen ganske tilslutte sig. Imid- 
lertid er det nu almindeligt anerkendt, at der ikke i 
moderne fængselssystemer bør stilles et ubetinget 
krav om adskillelse af unge og ældre. Denne mere 
fleksible holdning har bl.a. fundet udtryk i den sene- 
ste udgave af De Europæiske Fængselsreglers artikel 
11. Det fremgår af bemærkningerne til denne bestem- 
melse, der er tiltrådt af Europarådets medlemsstater, 
at moderne kriminalpolitik ikke længere kræver ab- 
solut adskillelse af unge og ældre. Reglerne er blevet 
lempet, fordi man finder, at kontakt mellem forskelli- 
ge grupper af indsatte kan have en gunstig virkning, 
eller i hvert fald ikke en negativ virkning. Man finder 
således, at unge under visse omstændigheder kan 
drage nytte af den stabilitet, der kan udspringe af 
samvær med ældre indsatte. 

Danmark har tidligere haft særlige ungdoms- 
fængsler. Denne ordning gav imidlertid store proble- 
mer, blandt andet fordi de unge, ofte særdeles aktive 
kriminelle havde en meget uheldig indflydelse på 
hinanden. Et enigt Folketing nedlagde i begyndelsen 
af 1970'erne ungdomsfængslerne og i dag lægger man 
i stedet vægt på, at forholdene i fængslerne i videst 
mulige omfang minder om forholdene udenfor, at 
fængslerne er så åbne som muligt, samt at fængsels- 
personalet er tilstrækkeligt talstærkt og veluddannet. 
Et hovedformål med den nuværende ordning er såle- 
des at fremme resocialiseringen af unge lovovertræ- 
dere bedst muligt. Det bemærkes i øvrigt, at indsatte i 
danske fængsler -  i modsætning til indsatte i mange 
andre fængselssystemer -  som udgangspunkt anbrin- 
ges i enecelle. Hovedreglen i artikel 37 (c) må antages 
at tage særligt sigte på lande, hvor mange indsatte an- 
bringes i samme celle. 

Det bemærkes, at der også er et geografisk hensyn 
at tage til unge fængslede, idet de i videst mulige om- 
fang bør forblive i nærheden af deres familie, så kon- 
takten med denne kan bevares. Dette hensyn ville bli- 
ve vanskeligt at varetage, såfremt unge lovovertræde- 
re blev samlet i én bestemt institution. Det bemærkes 
i denne forbindelse, at der i den senere tid typisk har 
siddet 5-10 unge varetægtsfængslede og været 4-5 
unge strafafsonere i kriminalforsorgens anstalter og 
arresthuse. 

Det findes således ikke at tjene barnets tarv at an- 

bringe det i særlige fængsler, arresthuse eller afsnit 
for unge lovovertrædere. Derimod kan der naturlig- 
vis i det konkrete tilfælde være grunde, der bevirker, 
at det er ønskeligt at adskille en ung fra kontakt med 
mere erfarne kriminelle. Det vil oftere være tilfældet i 
lukkede fængsler end åbne fængsler og arresthuse. 
Findes der behov herfor, vil adskillelse finde sted. 

Som nævnt åbner bestemmelsen mulighed for, at 
børn kan anbringes i samme institution som voksne, 
hvis en sådan anbringelse anses for forenelig med 
barnets tarv. Det er regeringens opfattelse, at det dan- 
ske fængselssystem er indrettet på en sådan måde, at 
Danmark opfylder konventionens krav for så vidt an- 
går unge lovovertrædere. 

Deltagerstaterne skal ifølge artikel 38 respektere 
og sikre respekt for folkerettens regler om beskyttelse 
af ofre for væbnede konflikter, som er af betydning 
for børn. 

Det pålægges deltagerstaterne at undlade at re- 
kruttere børn under 15 år til deres væbende styrker, 
ligesom de skal sikre, at børn ikke tager direkte del i 
fjendtligheder. Endelig forpligter deltagerstaterne sig 
til at beskytte børn, der er berørt af væbnede konflik- 
ter, i overensstemmelse med folkerettens bestemmel- 
ser om beskyttelse af civilbefolkningen. 

Udformningen af bestemmelsen om rekruttering af 
børn til de væbnede styrker og børns inddragelse i 
væbnede konflikter har været et af de vanskeligste 
spørgsmål under udarbejdelsen af konventionen. 

Det oprindelige udkast herom, der forelå som et re- 
sultat af arbejdsgruppens gennemgang på mødet i ja- 
nuar 1987, blev af Amnesty International og Den In- 
ternationale Røde Kors Komité kritiseret for ikke at 
yde tilstrækkelig beskyttelse af børn og unge. I lyset 
heraf blev der på arbejdsgruppens møde i januar 
1988 opnået enighed om, at artikel 38 (daværende ar- 
tikel 20) skulle omformuleres i overensstemmelse 
med artikel 77 i Genéve-konventionens tillægsprotol 
I, hvorefter aldersgrænsen for rekruttering til væbne- 
de styrker er fastsat til 15 år, med den tilføjelse, at for 
så vidt angår de 15-18 årige, bør de ældste rekrutteres 
først. 

Et forslag fra de nordiske lande om en yderligere 
beskyttelse mod rekruttering til væbnede styrker af 
de 15-18 årige og denne aldersgruppes inddragelse i 
alle former for krigshandlinger vandt ikke tilslutning, 
især som følge af modstand fra USA og Sovjetunio- 
nen. 

Artikel 39 pålægger deltagerstaterne at fremme fy- 
sisk og psykisk rehabilitering af børn, som har været 
udsat for mishandling og tortur m.v. 

Artikel 40 opstiller en række vidtgående retsgaran- 
tier for børn, der er sigtet eller tiltalt for strafbare for- 
hold. Med hensyn til enkeltheder henvises til kon- 
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ventionsteksten, idet der tilføjes følgende bemærk- 
ninger: 

Artikel 40 stk. 2, (a) fastslår, at intet barn må ankla- 
ges eller dømmes ifølge straffelovsbestemmelser med 
tilbagevirkende kraft. 

Dansk ret er i overensstemmmelse med dette prin- 
cip. 

Ifølge artikel 40 stk.2, (b), (v) skai et barn, der døm- 
mes for overtrædelse af Straffeloven, have adgang til 
at få afgørelsen herom og sanktioner i denne forbin- 
delse prøvet af en højere kompetent, uafhængig og 
upartisk myndighed eller domstol. 

Efter gældende dansk ret er der ikke adgang til ef- 
terprøvelse af skyldspørgsmålet ved anke af nævnin- 
gesager, jfr. herved Retsplejelovens § 945, stk. 2. 

Også i politisager er efterprøvelsesmuligheden be- 
grænset. Den domfældte kan kun anke, såfremt den 
pågældende har givet møde i sagen og er blevet idømt 
højere straf end 20 dagbøder eller bøde på 3.000 kr. 
eller konfiskation af genstande af tilsvarende værdi 
eller andre offentligretlige følger er idømt, jfr. Rets- 
plejelovens § 962, stk. 2. Justitsministeriet kan dog til- 
lade anke, hvis sagen er af principiel karakter eller 
andre særlige grunde taler derfor, jfr. bestemmelsen i 
stk. 3. 

Konventionen må antageligt forstås således, at der 
skal være en ubegrænset adgang til efterprøvelse. 

Da dette krav ikke er opfyldt i dansk ret og da rege- 
ringen ikke finder anledning til at foreslå ændring af 
dansk lovgivning på dette punkt, vil det være nød- 
vendigt fra dansk side at tage forbehold til art. 40, stk. 
2, (b), (v). 

Danmark har taget et lignende forbehold i relation 
til FN's Konvention om Borgerlige og Politiske Ret- 
tigheder, art. 14, stk.5, der indeholder en til konven- 
tionens art. 40, stk. 2, (b), (v) svarende bestemmelse. 

I artikel 40. stk. 2, (b), (vii) kræves det, at barnets 
privatliv respekteres på alle stadier under den straffe- 
retlige proces. 

Bestemmelsen rejser spørgsmål i relation til de ind- 
greb, der efter dansk ret kan benyttes under straffesa- 
ger, herunder legemsindgreb, ransagning, beslaglæg- 
gelse m.v. 

Det er regeringens opfattelse, at bestemmelsen må 
forstås ud fra en forudsætning om, at sådanne skridt, 
der er nødvendige for at efterforskningens formål kan 
opfyldes, må kunne foretages under iagttagelse af de 
retsgarantier, der er foreskrevet i loven. Herudover 
må den, der er sigtet eller tiltalt, ikke udsættes for vil- 
kårlige indgreb, der krænker hans privatliv. 

På denne baggrund finder regeringen, at den dan- 
ske retsplejelovgivning opfylder konventionens krav. 

Artikel 41 fastslår, at intet i konventionen skal være 
til hinder for, at barnet gives en bedre retsstilling iføl- 

ge anden lov eller folkeretlig forpligtelse for vedkom- 
mende deltagerstat. 

Denne bestemmelse tjener især til at sikre, at kon- 
ventionen under ingen omstændigheder kan komme 
til at betyde, at barnet som følge af konventionen util- 
sigtet får en ringere retlig beskyttelse end den beskyt- 
telse, det havde i forvejen. 

Kapitel II 
Artikel 42 forpligter deltagerstaterne til at gøre 

konventionen almindelig kendt blandt voksne og 
børn. 

Artiklerne 43-44 indeholder konventionens be- 
stemmelser om international kontrol med deltager- 
staternes efterlevelse af konventionen. Der nedsættes 
en uafhængig komité, som på linje med komiteerne 
oprettet i medfør af kontrolbestemmelserne i andre 
nyere menneskerettighedskonventioner, f.eks. FN- 
Konventionen om Borgerlige og Politiske Rettighe- 
der og FN's Tortur-konvention, har kompetence til at 
gennemgå rapporter fra deltagerstaterne om konven- 
tionens gennemførelse. 

Ifølge artikel 43 består komiteen af 10 uafhængige 
eksperter, som vælges af deltagerstaterne i personlig 
egenskab. 

Artikel 44 fastslår, at deltagerstaterne regelmæssigt 
skal afgive beretning til komiteen om de foranstalt- 
ninger, der er truffet for at gennemføre konventio- 
nens bestemmelser. Komiteen kan bl.a. komme med 
forslag og generelle anbefalinger. 

Artikel 45 indeholder bestemmelser om, at FN's 
særorganisationer, UNICEF og andre FN-organer 
kan deltage i komiteens drøftelser af de foranstaltnin- 
ger, som deltagerstaterne har truffet med henblik på 
at gennemføre konventionen. Herudover kan de give 
ekspertråd om gennemførelsen af konventionen på 
de områder, som ligger indenfor deres respektive 
kompetenceområder. 

Kapitel III 
Artiklerne 46-54 indeholder sædvanlige afslut- 

ningsbestemmelser om konventionens undertegnel- 
se, ratifikation, ikrafttrædelse m.v. 

C. Sammenfatning 
Gennemgangen overfor under A - B kan herefter 

sammenfattes således med henblik på danske lovæn- 
dringer, forbehold og andre erklæringer i forbindelse 
med ratifikationen: 
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Ratifikationen nødvendiggør ikke ændring af dansk 
lovgivning. 

Foreløbigt territorialt forbehold for så vidt angår Fæ- 
røerne og Grønland. 

Forbehold for så vidt angår artikel 40, stk.2, (b), (v). 

Udenrigsministeriet, den 14. januar 1991 


